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MÜNCHENI LÖWENBR AU
kiviteli sör palaczkokban a vidéki családi asztalokra, mely 
tieteken át jól tartja magát, 30 vagy 50 palaczkot tartalmazó 
rekeszekben lesznek szállítva. Egy rekesz 30 kiviteli palaczk 
ára kor. 18.90, vissza rekesz- és palaczkbetét kor. 6.—. Egy 
rekesz 50 kiviteli palaczk ára kor. 29.50, vissza rekesz- és 
palaczbetét kor 8.—. Helyben a háznoz szállítva 30, 46 r s 
60 fillér palaczkja. Palaczkbetét 10 fillér. Viszontelárusitóknak 
megfelelő árengedmény úgy palaczk mint hordósör vásárlásnál. 
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VII. évfolyam. Budapest, 1904. április hó 15-én. 8. szám.

A SZÁLLODÁS-, VENDÉGLŐS-, KORCSMÁROS- ÉS KÁVÉS-IPAR ÉRDEKEIT ELŐMOZDÍTÓ SZAKLAP.
ORSZÁGOS NYUGDÍJ-EGYESÜLETE. — 

-  .NAGY
SZÁLLODÁSOK, 

PINCZÉREK

VENDÉGLŐSÖK ES KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA. — A .GYŐRI SZAB. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, ITALMÉRŐK ÉS 
KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA. — A .SZATMÁR SZAB. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS PINCZÉREK EGYESÜLETE. — 
A .POZSONY SZAB. KIR. VÁROSI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KORCSMÁROSOK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA. — 
A .BUDAPESTI KÁVES-IPARTÁRSULAT« — A .BORSODMEGYEI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK EGYESÜLETE.

^  ^  ^  H I V A T A L O S  L A P J A ,  c ?  &  &

E L Ő F IZ E T É S I Á R A K :

Megjelen 3

Negyedévre. 
Kélévrft . .

3 korona 
6 „

Egész évre . . 12 korona j
Egyes szám ára 50 fillér. ^

Felelős szerkesztő :
F. K I S S  L A J O S

minden hó 1. és 15. napján

Kéziratok nem adatnak vissza 

Főszerkesztő :
Dr .  S O L T I  Ö D Ö N

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
B u d ap est, V III., B é rk o o s is -u to za

Hirdetések felvétele ugyanott.

Szerkesztő és kiadóhivatali főnök : 
B A  R T A  B É L A

18 .

A „Budapesti szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok ipartársulata“ XXX. 

rendes közgyűlése.
— Glück Frigyes arczképleleplezcsi ünnepélye. —

A Budapesti szállodások, vendéglősök és korcs
márosok ipartársulata f. évi április hó 12-ikén ért el 
fennállásának harminczadik évfordulójához. Az ipar
társulat elnöksége, hogy e nevezetes napot emlékezetessé 
tegye és egyúttal egyik legkiválóbb, érdemekben felette 
gazdag tagja Glück Frigyes iránt régtől fogva táplált 
hálájának és tiszteletének, az ipartársulati tagok osz
tatlan szeretetének méltó módon kifejezést adjon, a 
közgyűlést — melyet rendes körülmények közt február
ban szoktak megtartani — erre a napra halasztotta, és 
hogy annak tartalmát és erkölcsi súlyát is emelje, 
Frischauf Szablya Ferencz festőművész által Glück 
Frigyes arczképét megfestette s azt — megfelelő ünnep
ség kíséretében és a közgyűlés keretében — ezen a 
napon leplezte le.

A közgyűlés lefolyásáról, valamint az ipartársulat 
temetkezési egyesületének ezt megelőzőleg tartott köz
gyűléséről aiább következik részletes tudósításunk. De 
amit itt elöljáróban őszinte örömmel és a megelégedés 
jóleső érzésével elsősorban akarunk kiemelni, az, hogy 
ipartársulatunknak ez a közgyűlése méltóságos lefolyásá
val nemcsak egy tisztességes, három évtizedes múltnak 
volt méltó befejező része, amely múltnak képét Gundel 
.lános, az ipartársulat érdemdús elnöke gyönyörű és 
tartalmas elnöki megnyitójában oly megragadó színekkel 
festett, de egyúttal egy sok szép reménynyel kecseg
tető boldog jövőnek is biztató hajnalhasadása volt, 
mert egy oly férfiút ünnepelt, akinek nevéhez iparunk 
terén korszakos alkotások fűződnek, alkotások, melyek
nek nemcsak a vendéglősipar, hanem nemzeti köz
művelődésünk is hasznát látja és akinek ünnep
léséhez osztatlan lelkesedésének, igaz szeretetének 
és bensőséges becsülésének melegével csatlakozott 
a székesfőváros egész társadalma. Az április 12-iki 
ünnepély hosszú időre emlékezetes napja lesz a ven- 
dőglösiparnak, mert bebizonyosodott, hogy a társadalom

~ Megrendeléseknél kérjük tisztelt olvasd

ugyanakkor, midőn Glück Frigyest kartársai méltán 
megérdemelt ünneplésben részesítették, készséggel adta 
meg elismerését iparunknak is, melynek egyik leghiva- 
tottabb képviselőjét Glück Frigyesben látja, ki szak
avatott tudásával, finom Ízlésével és határtalan áldozat- 
készségével reformátora lett a modern, európai szín
vonalon álló magyar szállodás- és vendéglősiparnak. 
Hogy emellett Glück Frigyes, mint a legnemesebb 
emberbarát, a főváros kiváló polgára is jól kiérdemelt 
elismerésben részesült, több mint természetes, mert 
amily gazdag és eredményes az ö munkássága iparunk 
terén, éppoly áldásos és közhasznú az polgári tevékeny- 
kedésének szinterén is. Maradandó emlékek fognak 
minderről szingazdag képet tárni a kései utódok szemei 
elé, követendő mintaképül, buzdító például szolgálva 
arra, miként kell szolgálnink hazájuk, iparuk érdekeit.

A közgyűlésről és az ünnepségről szóló részletes 
tudó itásunk a következő :

A  kö zg yű lés .
A Budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 

ipartársulata és az ipartársulat kebelében fennálló temetkezési 
egyesület folyó évi április hó 12-én a Hungária-szálloda földszinti 
nagytermében tartották meg XXX-ik rendes évi közgyűlésüket 
Gundel János elnöklete alatt, melyen az ipartársulat tagjai közül 
részt vett körülbelül 103 ipartársulati tag.

Gundel János elnök az ülést megnyitván, őszinte örömmel 
üdvözölte a megjeleld iparlársulati tagokat, megállapítja a köz
gyűlés határozatképességét és mindenekelőtt a temetkezési egyesület 
közgyűlési ügyeinek tárgyalását tűzi napirendre. A temetkezési 
egyesület évi jelentése, melyet Poppel Miklós titkár terjesztett elő, 
sajnálattal emeli ki, hogy a szaktársak az elmúlt évben nem 
támogatták kellő módon a temetkezési egyesületet, mely ennek, 
valamint a rendkívül nagy számban előfordult halálozások követ
keztében válságos helyzetbe került, mely ha állandóvá válnék, 
annak fenmaradását is veszélyeztetné. Az egyesület vezetősége 
ennek következtében oly értelmű indítványt terjesztett a köz
gyűlés elé, hogy addig is, mig az egyesület nem tesz szert fris 
jövedelmi forrásokra, a jelenlegi viszonyok még nem javulnak, 
szállítsa le az eredetileg 300 koronában megállapított temetkezési 
jutalékot, még pedig a közgyűlés napjától kezdődő joghatálylyal 
200 koronára. A közgyűlés ezen indítványt egyhangú helyesléssel 
elfogadta. Az egyesületnek az elmúlt évben 420 tagja volt, elhalt 
24 tag. kik után 21 esetben 0300 korona lett kifizetve. Az egyesület 
bevétele volt 5208 korona 95 fillér, kiadása 8214 korona 20 fillér, 
következéskép az év veszteséggel záródott. A vagyonkimutatásban 
355 K. 34 fillér készpénz és 0689 K. 22 fillér beszerzési árt képviselő 
értékpapiros van felvéve s eszerint a vagyon 7244 korona 50 
fillér, 2915 korona és 25 fillérrel kevesebb, mint az elmúlt évben.

nkat m indig lapunkra hivatkozni. =



2 Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar 1904. április 15.

A közgyűlés az évi jelentést egyhangúlag tudomásul vette, úgy
szintén a számvizsgáló-bizottságnak Poppel Miklós titkár által fel
olvasott jelentését is, és ezek alapján úgy az elnökségnek, mint a 
penztárnoknak s a választmánynak a felmentvényt egyhangúlag 
megadta. A temetkezési egyesület közgyűlése ezután a jövö évi 
költségvetés előterjesztésével és tudomásulvételével ért véget.

Nyomban a temetkezési egyesület közgyűlése után Gundel 
János elnök megnyitotta az ipartársulat közgyűlését, rövid vissza
tekintést vetve az egyesület harmincz éves múltjára. Az ipartársulat 
nemcsak kötelességét teljesítette mindenkor, de kivette részét a 
nemes és hazafias mozgalmakban is, melyeknek mindig szívesen 
áldozott. A társulat vagyona és cselekvőképessége évről-évre 
növekedett és keretében oly intézmények keltek életre, amelyek 
úgy a vendéglősipart, mint annak munkásait hathatósan védel
mezni vannak hivatva. Végül egyetértésre és közös munkára hívta 
fel a tagokat.

Ezután tárgyalásra került az évi jelentés, amelyet la
punk megelőző számában egész terjedelmében közöltünk és 
amelyből kiemeljük a következő adatokat: Az ipartársulatnak 
az ipartörvény revíziója dolgában tett felterjesztése, amely főleg 
a vendéglősiparnak képesítéshez való kötését kérelmezi, sikeres 
elintézéssel kecsegtet. Az a szabályrendelet, amelyet főváros a 
vendéglősiparra nézve kidolgozott, magában foglalja az ipar
társulati tagság kötelezővé tételét. Felszólalt a társulat a kivetett 
italmérési illeték súlyos volta miatt, s ennek meg is volt az 
eredménye, mert a pénzügyminisztérium az illeték mérsékeltebb 
kivetésére utasította a pénzügyigazgatóságot. Résztvett az ipar
társulat a budapesti iparostanoncz- és segédmunka-kiállításon, 
még pedig nagy sikerrel, Ő felsége, aki meglátogatta a kiállítást, 
élénk tetszésének adott kifejezést. Lendületet nyert a szakoktatás 
is amennyiben tavaly két jelentékeny városban, Debreczenben és 
Miskolczon megnyílt a vendég’ős-szakiskola. Fényes sikere volt 
az ipartársulat jótékony báljának is, amely a szakiskola javára 
4110 koronát jövedelmezett. Híven teljesítette kötelességét az 
idegenforgalmi szakosztály is, melynek munkásságából különösen 
Stadler Károly szakosztályi elnök és Barta Béla jegyző vették 
ki a részüket. A szakosztály, amely két évvel ezelőtt a 
szállodások nemzetközi egyesületének Budapesten tartott köz
gyűlése alkalmával megmutatta életrevalóságát a „Budapest le- 
irása“ czimü munka kiadásával, az idén ismét nagy szolgálatot 
tett „Magyarország szállodai és szálló-vendéglői czimtára" kiadásá
val a hazai' szállodásiparnak, valamint a belföldi utaközönség- 
nek, mely ezen kiadvány révén jut az első és a belügyminisz
térium által hivatalos utón egybegyüjtött adatok alapján szerkesztett 
szálloda-czimtárhoz, A jelentés ezután megcmlékszik az ipartársulat 
halottairól, s végül rámutat arra, hogy mily égető szükség lenne 
már a menedékhely felállítására, mert az ipartársulat szerény 
anyagi viszonyai már alig bírják el a szegényebb sorsú szaktársak 
segítését.

Az évi jelentés egyhangúlag történt tudomásulvétele után 
a napirend értelmében bemutaltatott az 1903. évi zárószámadások. 
A zárószámadások szerint az elmúlt egyesületi évben a bevétel 
14,020 korona 39 fillér, a kiadás 12,722 korona 18 fillér s ennél
fogva a tiszta jövedelem 1298 korona £1 fillér volt. Az ipartár
sulat vagyona 107,457 korona Ifi fillér, a kezelésében levő 
alapítványok összege 26,458 korona 71 fillér, a menedékhely-alap 
20,354 korona 44 fillér, az Erzsébet királyné torony alapja 
10,318 korona 62 fillér, az ipartársulat 1904. évi költségvetése 
13,900 korona évi bevétellel van előirányozva. A közgyűlés a 
zárószámadások és a költségyetés tudomásulvétele után a fel
mentvényt az elnökségnek egyhangúlag megadta.

Az indítványok tárgyalása során a közgyűlés Varga István, 
Gundel János és Stadler Károly indítványára elhatározta, hogy 
memorandumot intéz a pénzügyminisztériumhoz az iránt, hogy a 
pálinkamérők ne kaphassanak italmérési engedélyt, illetve korcs- 
máltatási jogot, Az o téren felmerült sérelmeket bizonyító 
konkrét eseteket egybe fogják gyűjteni és a memorandum kíséreté
ben a miniszternek be fogják jelenteni.

A közgyűlés napirendje ezzel teljesen kimerítve lévén, 
Gundel János elnök a közgyűlést öt perezre felfüggesztette, mire 
kezdetét vette a közgyűlés legérdekesebb része, melyre mindenki 
feszült érdeklődéssel v á r t : a Glück Frigves arczképének le
leplezése.

G lü c k  F r i g y e s  ü n n e p lé s e .
Zsúfolásig megtelt a Hungária-szálló nagyterme, amire 

Glück Frigyes arczképének leleplezési ünnepe megkezdődött. Ott 
voltak: Márkus József főpolgármester, Matuska Alajos és Rózsa- 
völgyi Gyula alpolgármesterek, Almády Géza tanácsos, Heltai 
Ferencz országgyűlési képviselő, Hamvai Sándor elöljáró, Gelléri 
Mór kir. tanácsos, Thék Endre az országos iparegyesület alel-

^ rey Gábor dr. az országos képtár igazgatója. Hevesi 
József, számos fővárosi bizottsági tag és a vendéglős ipartársu
lat csaknem teljes számmal. A midőn Glück Frigyes a terembe

lépett, perczekig tartó taps és éljenzés zúgott feléje. Elsőbben 
Gundel János, az ipartársulat e'nöke köszöntötte meleghangú 
beszéddel, a melyben kiemelte, hogy Glück Frigyes érdemeit 
ismeri az egész társadalom, de kétszeresen tudja méltányolni 
a szakipar, a melynek l ’gszebb kulturális és humánus intéz- 
ménYei az ö kezdésének és páratlan áldozatkészségének szülöttei. 
Majd Glück felé fordulva, hangoztatta az ünnepeltnek szerénysé
gét, a melylyel kitüntetéseket sohasem keresett, mert ha tette 
volna, most mellén a kitüntetések egész tömegét viselhetné. Út
mutatója ő a polgári erényeknek, s kívánatos, hogy az ö példa
képé lebegjen mindenki előtt, a ki a magyar ipart fejlesztem és 
virágoztatni akarja.

A lelkes éljenzéssel fogadott beszéd nyomán lehullott a 
lepel a képről, a mely Szdblyci Ferencz fiatal művésznek sikerült 
alkotása. Hosszú, zugó taps és éljenzés tört ki erre, melynek 
elhangoztával Walter Károly, a vendéglős-szakiskola igazgatója 
üdvözölte Glück Frigyest, a ki a szakiskola létesítésével úgyszól
ván megteremtője volt az ipari szakoktatásnak. Utána a szak
iskola hét növendéke alkalmi jelenetet adott elő, melynek egyes 
szakaszai az ünnepelt sokoldalú tevékenységét dicsőítették. Majd 
Barta Béla szerkesztő a szaksajtó nevében, lendületes beszéd 
kíséretében a Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar ünnepi számát 
nyújtotta át, a melybe közéletünk kiválóságai emléksorokat írtak, 
többek közt: Berzcviczy Albert miniszter, Zsilinszky Mihály 
államtitkár, Márkus József főpolgármester, Halmos János polgár- 
mester, Sárkány Sámuel püspök, Kaik Miksa, Rákosi Jenő, Veszi 
József, Gelléri Mór, Katona Béla dr. koronaiigyész-helyettes, Kiss 
József, Gajári Ödön, Herczeg Ferencz, Márkus Miksa,, Pékár 
Gyula, Váradi Antal, Szana Tamás, Dessewffy Arisztid, Fáik 
Zsigmond lovag. Hűvös József, Zilahi Simon és számtalan fővá
rosi és vidéki tisztelője és kartársa. Végül F. Kiss Lajos szer
kesztő nagy hatással szavalta el Fehér Jenőnek ez alkalomra 
irt ódáját. Az üdvözlések után Glück Frigyes meghatottan 
köszönte meg az ünneplés! s elhárítva magáról minden érdemet, 
elismeréssel adózott kartársainak, a kiknek támogatása nélkül 
sohasem valósíthatta volna meg kitűzött czéljait. Nagyhatású 
beszédét a hazaszeretet, a főváros fejlődése és a szakipar fej
lesztése érdekében kifejtendő intenzív munkásság szükségességé
nek hangoztatásával lejezte be. Az ünnep Gundel János záró
szavaival ért véget.

A  d isz ld k o m a .
Este nyolez órakor lakomára gyűltek össze az ipartársulat 

tagjai és a vendégek diszes sora. Mintegy kétszázan jöttek el itt is 
ünnepelni Glück Frigyest, a kiváló szakembert, a derék polgárt 
és a jószivü jótevőt. A vendégek sorában voltak: Hídmosóé.nos 
polgármester, Viola Imre, Vaszilievics János és Almádi Géza 
tanácsosok, Pesti Ferencz, Hamvay Sándor és Mezei Lajos elöl
járók, Gelléri Mór kir. tanácsos és Thék Endre az országos ipar- 
egyesület képviseletében stb. Rákosi Jenő, aki aznap este jött haza 
Lusszin-Grandeból és Fáik Miksa dr. kimentették elmaradásukat. 
A fényes lakoma során, melyet Stadler Károly, Petánovics, Miiller 
és Kommer rendeztek, megindultak a felköszöntők Az elsőt Gundel 
János, az ipartársulat elnöke mondotta a királyra, amelyet a ven
dégek állva hallgattak meg. Költői szépségekben gazdag és igazi 
szónoki lendülettel előadott beszéde után Koch József, az ipar
társulat alelnöki! gyönyörű és lelkes beszédben, mely tartalmassá
gával általános feltűnést keltett, ünnepelte Glück Frigyest, aki a 
közügy, a szakoktatás és a közjótékonyság terén egyaránt minta
kép. Amit különösen a szakoktatás terén tett, annak gyümölcseit 
máris élvezzük és hálás lesz érte az utókor is. Érdemeit elismerik 
nemcsak itthon, hanem messze túl e haza határain is. Tiszta 
szívből kívánja, hogy még sokáig működjék a szakmája, a főváros 
és a haza érdekében. Megindultan, nagy meghatottsággal mondott 
köszönetét Gliick Frigyes kartársainak és a vendégeknek a nagy 
kitüntetésért, melyben részesítették. Okos és meggyőző szavakkal 
fejtegette ki ezután nagyszabású beszédében, hogy mindenkinek, 
de különösen a hazafiasán érző vendéglősnek szeretni k«-ll azt a 
foglalkozást, melyet üz, akkor bizonyos lehet arról, hogy rajta lesz 
Isten áldása. Különösen a magyar vendéglősökre áll ez, mert nagy 
hálával tartoznak ennek a szép hazának, melynél fejlettebbet, 
gazdagabbat találhatnak a külföldön, de ilyen szépet, áldoltat, jót, 
mint Magyarország, sehol a világon. Kívánja, hogy a Gondviselés 
százezerszeresen adja vissza kartársainak azt, amit vele tettek. 
Szűnni nem akaró éljen és taps hangzott föl e szép szavakra, 
melyek után Kommer Ferencz a vendégeket köszöntötte fel. Be
szédében, melyet komoly vonatkozásainál fogva általános figye
lemmel hallgattak, találó szavakkal fejtegette annak jogosultságát, 
hogy az ipartársulat fennállásának harminczadik évfordulóját Glück 
Frigyesnek ünneplésével teszi emlékezetessé, kinek dús érdemeit 
szívesen ismeri el a társadalom legelőkelőbb osztályait képviselő 
diszes vendégsereg.

Halmos János polgármester állott föl most szólásra és kö
rülbelül ezeket mondotta: Glück Frigyes nemcsak az ipartársulat-
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nak, de a főváros minden egyes polgárának és a fővárosnak, 
mint ilyennek is kivívta szeretetét és közbecsülését és bátran 
mondhatja, hogy mindannyian büszkék vagyunk reá. Glück Frigyes 
tulajdonképp egy nagy szív, aki a jótékonyság oltárán hozza a 
legnagyobb áldozatokat. Ilyen férfiút ünnepelni kötelesség, mert 
a többi körö.i is irigyelhetik az ipartársulatot, melynek ilyen 
büszkesége van. A törvényhatóság nevében mond Glücknek köszö
netét ez alkalommal azokért, amiket tett. — Büszke vagyok — 
mondd — hogy oly városnak lehelek polgármestere, amelynek olyan 
polgára van, mint Glück Frigyes. Befejezésül két óhajtásnak' ad 
kifejezést. Vajha sok oly polgára lenne a fővárosnak, mint Glück 
Frigyes, akkor könnyen lehetne segíteni a város sok baján. Má
sodszor pedig : Tartsa meg a Gondviselés nagyon soká, jó erőben, 
egészségben Glück Frigyest az ipartársulat, a főváros és a haza 
javára.

Zugó éljenzés és taps hangzott fel a polgármester nagy 
tetszéssel fogadott beszédére, mely után Burger Károly a fővá
rosi sajtót köszöntötte föl lendületes pohárköszöntövel, mire 
Berényi László válaszolt, kifejtve, hogy a szállodások és vendéglősök 
ipartársulata és vele Glück Frigyes, Budapest idegenforgalmának 
érdekében mennyit tettek, mikor a nemzetközi szállodás-kongresszust 
ide hívták és megmutatták nekik, hogy nem a Wien partján van 
csak népe Európának, hanem van itt egy hatalmasan fejlődő szép 
város és egy derék törekvő nép. Glückre és benne az ipartársu
latra emeli poharát. Harkai Mór a kávésipartársulat nevében 
üdvözölte Glück Frigyest, kiemelve az ünnepelt férfiú által létesí
tett és fentartott nagyarányú jótékony alkotásokat. Thék Endre 
az országos iparegyesület nevében köszöntötte az ünnepeltet. 
Krassy Bódog a búd; pesti pinezéregyesület nevében ünnepelte 
Glück Frigyest, a ki ismét szólásra jelentkezett, hogy meleg 
szavakban köszöntse föl Halmos János polgármestert, a kitől az 
idegenforgalom emelésének ideája kiindult és egyúttal a iővárost 
is. Stadler Károly éltette még lendületes és nagyhatású szavakkal 
Gundel Jánost, az ipartársulat elnökét, k i az ipartársulatnak nem
csak legnagyobb dísze és büszkesége, hanem egyúttal legnagyobb 
erőssége is és a ki vasakaratával és czéltudatos következetessé
gével legtöbtet tett az ipartársulat erkölcsi és anyagi felvirágoz
tatására. A lendületes beszédre Gundel János elnök fia, Gundel 
Károly mondott szép szavakban köszönetét. Miután még Pesti Ferencz 
elüljáró szép beszédben méltatta az ipartársulat érdemeit, fölolvas
ták a számos üdvözlő táviratot, köztük a Stefánia kórház igazgató
jától, Fáik Miksától Bókay Árpád egyetemi professzortól, Gajári 
Ödön és családjától, dr. Bókay Jánrs egyetemi tanártól, Fónagy 
Józseftől, Palkovics Edétől (Karlsbadból), Francois Lajostól, 
Francois Ciisartól, Jávor Páltól, Nagy Lajostól (Arad), Juránovits 
Ferencztöl (Szeged), Weingruber lgnácztól, az országos pínezér- 
egyesülettől stb. Még számos felköszöntő hangzott el. Szilárd 
János domonyi lelkész Glück Frigyest, mint egyháza bőkezű 
pátronusát éltette, dr. Solti Ödön pedig a Glück kép nagyi ehet- 
ségti megalkotójára Szablya Ferencz festőművészre emelte poharát. 
Doktor László a Vili. kor. szegényei nevében éltette Glück 
Frigyest, ki e kerület szegényeinek legnagyobb jóltevője, s a kit 
ezrek áldása kisér, Glück Frigyes a vendéglősök leghtibb és leg
jobb barátjára Gelléri Mórra, az országos iparegycsiilet igazgató
jára emelte poharát, kinek a vendéglősök oly sokat köszönhetnek. 
Gelléri Mór Gundel Jánost, Sládler Károlyt és Glück Frigyest 
éltette. Gundel János a szaksajtót, majd egy újabb felszólalásban 
a budapesti pinczéregyletet, Biltncr Alajos Müllor Antalt, az est 
ügybuzgó rendezőjét éltették. A szép ünnep késő éjjelig tartott 
és mindenki azzal az érzéssel távozott, hogy valóban szép és 
fölemelő volt az az ünnep, melylyel a főváros egyik legderekabb 
polgárát tisztelték meg. Tudósításunk nem vo'na tökéletes, ha a 
diszlakoma páratlanul fényes és minden tekintetben sikerült ren
dezéséről nem emlékeznénk meg, mi Burger Károlynak, a 
Hungária szálloda igazgatójának válik dicséretére. A vacsora ét
rendje a következő volt :

Rákleves.
Tengeri kis bárdhal-szeletek „jó gazdaasszony" módra.

Marha-oldalbordás angolosan korai főzelékkel.
Idei töltött csibe sülve, fejes salátával.

Jeges bomba.
Sajtok.

Annanász; cseresznye szeszszol.
Fekete kávé.

Kőbányai udvari sör.
1902-ős Rizling gf. Teleki term.

Visontai vörös bor.
Pezsgő.
Cognac.

Hálás érzéssel emlékezünk meg végül a napisajtóról, 
mely ez a kálómmal újból titka egyértelműséggel ünnepelt a 
vendéglősökkel együtt. Nyilatkozatai büszkévé tesznek minden

egyes vendéglőst, a szeretet pedig, melynek hangján Glück 
Frigyesről Írtak, s a lapunk révén leadott tudósításoknak helyt 
adtak, e( nem múló hálára köteleznek. Glück Frigyes ünneplésén 
a napisajtó előkelő, kipróbált harezosai fogtak tollat és ez Glück 
Frigyesnek, de iparunknak is egy újabb hódítását jelenti.

A „Budapesti Szállodások és Korcsmárosok 
Ipartársulata" minden héten pénteken

társas reggelit
tart.  A legközelebbi reggeliket a  következő helyeken 
t a r t j á k :

1 9 0 4 . évi á p rilis  h ó 2 2 -én :  Burger K áro ly  vendég lő 
jéb en  (IV., Hungária-szálloda).

1 9 0 4 . évi á p rilis  2 7 -é n : D eutsch  P á l  vendéglőjében 
(Akáczfa-utcza és D ohány-utcza  sarok).

Olvasóinkhoz* A Glück-album iránt
______________________  oly élénk érdeklődés
mutatkozott mindenfelől, hogy a különböző kérel
meknek eleget teendő, azt mai számunkban egész 
terjedelmében közöljük. Emiatt a lap rendes 
rovatait kihagyni s lapunkat megjelenésében 
késleltetni voltunk kénytelenek, miért is tisztelt 
olvasóink és előfizetőink szíves elnézését kérjük.

Budapest, 1904, április 16.
A  szerkesztőség.

* VEGYES HÍREK *
A b u d a p e s t i  k á v é s ip a r tá r s u la t  tá rs a sv a c s o rá ja .

A budapesti kávésipartársnlat szokásos társasvacsoráját f. évi 
április hó ll-ikén tartotla meg Iíommer Ferencz „Vadászkürt" 
szállodájának földszinti különtermében, melyen az ipartársulat 
tagjai és azok üzletbarátai szép számban jelentek meg. A szem
baja miatt távollevő elnököt, Némái Antalt ez alkalommal, amire 
tán legelőször volt alkalom, a társulat közkedvelt álelnöke Harkai 
Mór holyettositette. Kivüle jelen voltak az ipartársulat tagjai 
közül Bcrger Leó, Brück Károly, Wertheimer Lajos, Sachs Ödön, 
Tauber Salamon, Klein Ignácz, Schanzer Mór, Harsányi Ferencz, 
Glaser Fülöp, Neumann Sándor, Katona Gyula, Grüneek Gusztáv, 
Kaiser Miksa, Holstein Zsigmond, Holstein Ármin, Hevesi Adolf, 
Grósz Sándor, Bronner Miksa, Keiner Márkus, Váray Jakab, 
Kreisz István, Weingruber Ignácz. Drcchsler Béla, Wagner József, 
Secmann Károly, Gál Arnold, Fantó Henrik, Bodó Adolf, Eger- 
váry Géza stb., továbbá Kemény Géza titkár, Barta Béla, F. Kiss 
Lajos szerkesztők, a vendégek sorában Beitum Sándor, Benkő 
Adolf, Fischer Miksa, Gerti József, Glasner Arnold, Herczeg Imre, 
Kerekes Miksa, Spingut Henrik, Teasdale Ottó stb. A társasvacsorán 
kezdettől fogva a legjobb hangulat uralkodott, nem anélkül azon
ban, hogy a társulat osztatlan szeretetónek örvendő elnö ének 
Némái Antalnak távolléte ne vált volna nagyon is érezhetővé, 
noha helyettese Harkai Mór a legszeretetreméltóbb módon adta 
helyette a honneuröket. Az obiigát elnöki toasztot is ugyancsak 
ö mondta el a vacsora derekán, következőleg emlékezvén meg 
távollevő elnöktársáról.

Tisztelt Uraim I
Szeretett Kartársaim !

Szeretett elnökünk Némái Antal ur (Éljenzés) őszinte saj
nálatát fejezteti ki általam, hogy a mai társas összejövetelünkön 
szembaja miatt nem jelenhetett meg. így nekem jutott a szerencse, 
hogy az ö képviseletében őszinte örömmel üdvözölhetem a meg
jelent urakat, noha — az igazat megvallva — nekem rosszul esik 
nélküle itt ülnöm, mórt annyira megszoktam s azt hiszem édes
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mindnyájam is, hogy ő, aki mindig érettünk tesz, dolgozik, fárad, 
mindig közöttünk is legyen. Kevés kartársunk van tisztelt Uraim, 
aki mint N é m á i  Antal, aki a szó igazi értelmében vett elnök való
ságos mintaképe, maga elé tűzött feladatait, iparunk és társula
tunk fejlesztését és virágzóvá tételét oly komolyan mcgvalósitani 
és aki ezen összejöveteleink ügyét is, melyek által a kartársi 
összetartásl óhajtjuk növelni, ugv szivén viseli, mint ő, aki min
dig összetartásra buzdít és lelkesít bennünket. (H e ly e s lé s). Sze
mélyét annyira összeforrottnak tartom ipartársulatunkkal, hogy 
az utóbbit nélküle el sem tudnám képzelni, amit ismerve sze
rénységét, melyiyel ezen állításom ellen ö maga tiltakoznék leg
jobban, azért merek itt megvallani, mivel ő maga távol van. Úgy 
hiszem azonban, hogy Önök szeretett kartársaim kivétel nélkül 
osztozkodnak ezen véleményemben. Ép ezért őszinte sajnálattal 
eltelve távolléte miatt, de ellelve egyúttal a legőszintébb barát-ág 
és tisztelet érzésétől, poharamat az ő jóvoltára emelem azzal a 
jó kívánsággal, hogy a jó isten adja vissza neki mihamarább 
teljes egészségét, hogy legközelebb újra üdvözölhessük őt körünk
ben és hogy szeretett elnökünk újból a régi erővel és munka
kedvvel vehesse át ügyeink vezetését. Éljen N é m á i  Antal ! (L e lk e s  
é lje n zé s ) .

A nagy tetszéssel fogadott beszed után a társaságban élénk 
társalgás vette kezdetét, a jelenlevők alig tudtak megválni a 
„Vadászkürt" pompás konyhájától, kitűnő boraitól, melyért a ház 
ura sok hizelgő dicséretet hallhatott. Az est csak a késő éjjeli 
órákban ért véget.

A  b u d a p e s t i  p in c z é re g y le t  f. hó 12-én adta át a 
szállodások, vendéglősök stb. nyugdijegyesületének az idei ven
déglős és pinczérbál jövedelméből a nyugdijegyesületet megillető 
részesedést, 585 koronát. Nem lesz érdektelen kiemelni azt, hogy 
a budapesti pinczéregylet ezen összeggel együtt 15,052 K. 28 
fillért adományozott eddigelé a nyugdijegyesülct czéljaira. A tett 
önmagát dicséri!

A dom ány . A borsodmegyei vendéglősök, kávésok és korcs- 
márosok ipartártársulata múlt hó 23-án fényes lefolyású bált ren
dezett a miskolczi „Koronán", melynek 53t koronát kitevő tszta 
bevételi többletéből 267 koronát a nagyérdemű ipartársulat a 
szállodások, vendéglősök stb. országos nyugdijegyesületének alap
tőkéje javára ajánlott fel. Nyugdijegyesületünk érdemdús elnöke, 
Bokros Károly ur, ki a bálnak is egyik védnöke volt, márczius 
nó 31-iki igazgatósági ülésen adta át ez összeget az egyesület- 
hek. Utólag Krausz Gottlieb ur 20 K. és Palugyay Károly ur ado
mányából még 15 K.-át küldött be Bokros Károly ur az egyesü
letnek. Az adományért az igazgatóság ez utón is őszinte köszö
netét mond a borsodmegyei szakipartársulatnak.

Sajnálattal értesülünk arról, hogy ezen adomány beküldése 
miatt Bokros Károly urnák kellemetlen affaire-je támadt a bál 
elnökével, Auslander Gyűli úrral, ki bálelnöki állásával össze- 
egyeztethetőnek tartotta azt, hogy a meghívók világos szövege 
daczára, melyben kifejezetten Ígérve volt, hogy a bál tiszta jöve
delme felerészben a nyugdijegyesületet fogja illetni, a tiszta jöve
delem eredeti rendeltetésétől elvonásál és a meghívókon fel nem 
tüntetétt czélra fordítását indítványozza. Csak köszönet és hala 
illeti meg Bokros Károly urat, hogy ez indítvány ellenére erélye
sen ragaszkodott ahhoz, hogy az adomány az adakozók nemes 
intencziójának megfelelőleg rendeltetési helyére eljusson.

E lső  L eán y  k ih á z a s itá s i  E g y le t  m. sz. (Gyermek- és 
életbiztosító intézet Budapest, VI, Teréz-körut 40-42 . szám. 
Alapittatott 1863-ban.) Folyó év márczius havában 1.752.0 0 ko
rona értékű biztosítási ajánlat nyujtatott be és 1.542,200 korona 
értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosítási összegek 
fejében 80,157 korona 89 fillért fizetett ki. 1904. január 1-től
1904. márczius 31-éig 5.372,200 korona értékű biztosítási ajánlat 
nyujtatott be és 4.725,000 korona értékű uj biztosítási kötvény 
állíttatott ki; biztosítóit összegek fejében 209,260 kozona 11 fillér 
fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és életbiztosítás minden 
nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb fel
tételek mellett.

K ére lem . A szállodások, vendéglősök stb. nyugdijegye- 
siiletének igazgatósága ezúton kéri fel a t. szakközönséget, külö
nösen az igen tisztelt pinczér urakat, hogy az összes pezsgős- 
dugokat összegyűjteni szíveskedjenek, miután a hazai pezsgöbor- 
gyáros urak eddig csaknem kivétel nélkül kötelező Ígéretet tettek 
arfa ,’lézve' h°gy a dugókat darabonként 5 fillérrel beváltani fog
ják. Krausz Gottlieb ur pedig arra kötelezte magát, hogy minden 
„Veuve Chquot Pontardin" pezsgös dugói 10 fillérrel vált be. Az 
‘SY begyült összeg felerészben az országos nyugdijegyesület, fele
részben pedig az elaggott vendéglősök országos menhely-álapja 
javára fog fordittatni.

A pezsgősdugók összegyűjtését és kezelését a budapesti 
pinczeregylet (VIII., Kerepesi ut 9 a) I. em.) volt szives elvállalni.
, ..Uj84^ ? löfl?;e tök  figyelm ébe. Az ujságelőfizctések idejére 
ts: -í1??61? feJJuvjük a t. kávéháztulajd nosok figyelmét a „ M a g y a r  
K iv i te l i  es  C s o m a g s zá ll í tó  R .  T “ hirlaposztályára Budapesten 
Mindenki aki a pontos kiszolgálásnak és a költségek meetakari- 
tásának barátja, okvetlenül kérjen e megbízható és előzékeny 
helyről költségvetést, mielőtt a most következő uj negyedre a 
hírlapokat más hirlapelárusitónál megrendelné.

V é d ek ezés  a v iz m iz é r iá k  e llen . Az egészség egyik leg
fontosabb tényezője a jó ivóvíz. Csakhogy a jó ivóvíznek nemcsak 
jóizünek, hanem teljesen tisztának kell lennie. A jó ivóvíz fontos
ságát már régen fölismerték, de azért a városok — bár eleget 
törődnek vele még mindig nem bírták sikeresen megoldani 
azt az egyszerűnek látszó kérdést: hogyan adjanak a lakosságnak 
tiszta vizet. A szó szoros értelmében vett „életbevágó" kérdés ez, 
különösen a viilág»árosokban. Milliókat öltek már vízvezetékekbe 
és a vége mégis csak az, hogy a legjobb esetben is csak látszó
lag kap a lakosság jó tiszta vizet. Addig is azonban, mig valamikor 
ezt a kérdést meg fogják oldani, arra kell törekednünk, hogy azt 
a vizet, a mivel élnünk kell, necsak tisztává, necsak jóizüvé, 
hanem egészségessé is tegyük. Vizünkből az ártalmas anyagokat 
el kell távolitanunk, azaz meg kell szűrnünk. Különösen áll ez ott, 
ahol a városi vízvezeték kilométerekre rugó távolságról szállítja a 
vizet s s a hol nem is forrás, hanem szűrt folyóvizet ad. Rendes 
körülmények között ezekből is eléggé jól megszűrt vizet kap a 
lakosság. Ámde mindjárt vége a jó víznek, mihelyt a meleg napok 
beköszöntenek. Ilyenkor a lakosság vízfogyasztása — s ez igen 
természetes — annyira fokozódik, hogy a vízvezeték cs^k a köz
ponti szűrő teljes megerőltetésével képes a szükséges víztömeget 
száll tani. Csakhogy az erőltetett szűrés rossz szűrés. Legjobban 
bizonyítja ezt a bakteriológiai vizsgálatnak az az eredménye, 
hogy nyáron nagymennyiségű baktériumot találnak a szűrt víz
ben. Már ez a körülmény egymagában véve eiég ok volna arra, 
hogy mindenki házi szűrővel segítsen a bajon. Hogy milyen nagy 
áldás a házban a jó szűrő, azt akkor érezzük legjobban, ha a 
vízvezetékben baj van, ha nem képes elég vizet szűrni, ha csövek 
repednek, ha a csöveket öblögetik stb. stb. Ilyenkor a viz aztán 
nemcsak zavaros, hanem nagyon sokszor szennyes és ihatatlan. 
Ez a kalamitás néha a legnagyobb óvatosság mellett sem kerül
hető el, mindenesetre ismétlődik minden évben és pedig — 
természetszerűen — éppen akkor, a mikor a legfontosabb az 
egészségre a tiszta viz ; nyári forróságok idején. Mivel pedig a 
tapasztalás bizonyítja, hogy e kalamitások központi vizszürésnél 
csak kivételes esetekben lesznek teljesen elkerülhetők s mivel 
könnyen megeshetik, hogy valamely vízvezeték gyakran és számos 
előre nem látott okból hosszabb vagy rövidebb ideig egyáltalán 
nem adhat tiszta ivóvizet: világos, hogy a lakosság kénytelen e 
mizériák ellen a maga módja és tehetsége szerint háziszürővel 
védekezni. Hogy Ítéletet mondhassunk a jó vízszűrőről, ismernünk 
kell előbb magát a kérdést: mik a jó vízszűrő kellékei ? E kérdésre 
igy felelhetünk: 1. A jó szűrő legyen megbízható. 2. Á jó szűrő 
könnyen legyen regenerálható. 3. A jó szűrő elegendő mennyiségű 
vizet szűrjön. 4. Á jó szűrő szolgáltasson tiszta, lehetőleg bakté
riummentes vizet. 5. A jó szűrő legyen könnyen kezelhető. 6. A jó 
szűrő használata ne okozzon folytonos és érezhető költségeket. 
7. A jó szűrő olcsó legyen. A Ganz és Társa ezég által forga
lomba hozott Siraplex-szürő mind e kivánalmaknak teljes mérvben 
megfelel. Ezt alkalmazva, minden aggodalmunk eloszlik, mert 
tudjuk, hogy a mi vizet kapunk, az föltétien tiszta viz lesz. Mar 
pedig ez nagy megnyugvás.

A nevezett szűrő szinte kényszeríti az embert, hogy arról, 
a mit magáról állít — hogy ugyanis a víznek minden szennyét 
visszatartja és abból semmit sem ereszt át — személyesen is 
meggyőződjék. Az a kis darab papiros, a mit a szürőkő fölé 
teszünk s a mit időről-időre ki kell cserélni, ez a kis darab 
papiros meggyőző módon referál nekünk a szűrő működéséről. 
Az elmondottak alapján nem tudjuk eléggé ajánlani, hogy kávéház 
és vendéglős tulajdonosaink a közelgő vizmizériák kikerülése 
végett igyekezzenek e pompás készüléket mielőbb beszerezni.

K im u ta tá s . A miskolczi pinezérkar által rendezett bál 
eredményéről elszámolása és nyugtázása : Bevétel 1081 K. Kiadás 

K- 1 f- Maradt 533 K. 99 f. A tiszta jövedelemnek a fele a 
szállodások. Vendéglősök, Kávésok és Pinczérek Országos Nyugdíj- 
egyesülete és a miskolczi pinczér tanoncz-iskola javára esik. Kapott 
tehát a nyugdíj 267 koronát. Felülfizetések Törley József 
Bpest 50 K., özv. Kováts Ferenczné 26 K„ Mayer József 25 K., 
Lüké J. Bpest 25 K., Miskolczi Vendéglős-Egyesület 20 K., Hor
váth János 20 K., Drechsler J. Bpest 20 K., Kellner Jakab 20 K., 
Br Vay Béla 20 K , Patczauer Samu 17 K., Lippert N. Bpest, 
Pelczmann J. Bpest, Részvény Sörfőzde Bpest, J. Hermann Bécs, 
Gerbo \ .  Bpest, Groszmann Vili., Blazsejafszky Ferencz, Márkusz 
Manó, Micheilidesz József, Miskolczi Ipartestület, Bradl József, 
Aushinder Gyula, Czeisler Adolf, Jurácskó Béla. Klein Sámuel,
■ c v ,  e£' ^°M0 >̂ Vadnay Tibor, Dani Ferencz N.-Bánya, Pártos 
es Schőn Bpest, Boros Ferencz Ózd, Pick Jakab 10—10 korona, 
Zborovszky István, Baka Bertalan 8—8 koronát, Klein Zsiga, 

rósz Ódon Bpest, Glancz Lipót, Perl Gyula, Beregszászy Gyula,
7 koronát, Kedves István, SchalThauser János,

Z, Czeisler Lajos, Nagy Gyula, Patay Gyuláné 6 - 6  koro- 
nát, Glück Frigyes Bpest, Klein Mór, Milholfer József, Szomjas 
László Fried Sándor, Szigeti József, dr. Prichrádni Miklós 5—5 
koronát, Halász Andor, N. N„ Papszt József, Rabéi Albert, Gotl- 
w ad Rezső Füred, Béla, Stausz József 4 - 4  koronát, Sz. Nagy 
/tollán, Dr. Flaum Dezső, Janovics Fe encz, Leller Béla 3 — 3 ko- 

, ^senkrancz Béla, Bokros Ede, Lichtmann Lipót, Szammcr 
László Dudás ístván, Leller Károly 2 - 2  korona, Frank Izidor,
IN JM. 1 — 1 korona.

Hirdetési rovatunkat lapunk olvasóinak becses figyelmébe ajánljuk. =
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A k o lo z s v á r i  p in c z é r-e g y le t tán c z v ig a lm a . A
kolozsvári pinczér-egylet folyó évi márczius hó 18-án rendkívül 
sikerült lánczvigalmal rendezett, mely a rendezőség és különösen 
a védői tisztet betöltött Nagy Gábor szállodás, továbbá Tanszik 
Alajos 6s Gráf János és Kikakker Boldizsár ügybuzgósága 
folytán anyagi szempontból is szokatlan ercdménynyeí 1375 ko
rona 70 fillér bevételied fejeződött be, mely összegből a létesí
tendő egyesületi ház alapja javára 337 korona 88 fillér tiszta 
jövedelem jut. A bál, mely elé Kolozsvár egész társadalma élénk 
érdeklődéssel nézett, a vidám jókedv jegyében folyt le, a bravúros 
vacsora a mulatni tudó kolozsvári pinezérség valóságos érettségi 
bizonyitványává lett. A rendező-bizottság fáradhatatlan elnökéé, 
Uhrin Bandié, továbbá Feszi József és Varga József rendezőségi 
tagoké az érdem oroszlánrésze, hogy a kellemest a hasznossal 
ily szépen tudták egyesíteni. Jelen voltak :

Asszonyok: Ács Feronczné, Czigler Sándorné, Balog 
Árpádné, Feszi Józsefné, Fisch Gézáné, Fiilöp Sándorné, Grun 
Adolfné, Gráfj' Jánosnó, Roller Gyürgyné, Kováts Árpádné, Kran- 
vincklcr Anlalné, Nagy Gáborné, Papp Jánosné, Pazsitka Yil- 
raosné, Régirisz Arturné, Schmiedtmayer Lajosné, Szabó Jánosné, 
lauffer Rezsőné, Tauszilc Alajosné, Telcler Forenczné, Schmidt 
Kálmánné, stb.

Leányok: Ács Juliska, Fisch Berta és Esztike, Farkas 
Fánika, Fiilöp Rózsika, Gráf]' Gizi és Mariska, Kranvinckler Anna, 
Lovonyák Matild, Nagy Gizella, Nagy Erzsiké, Füle Mariska, 
Rácz Mariska, Régiusz Emília, Szabó Mariska, Sclimiedtmayer 
Mariska, Tauszik Tercsiké, Tekler Erzsiké, stb.

sfcVAWAVfA'lf/kW/VV/VW/kVAV/kW/kV/Mlf/kMÜMlf/IOlf/MlfAVIÜlÜlülvW/iv*

PARAFADUGASZT
legjobb és legolcsóbban szállít

! ROBICEK ADOLF

I
I
I

m agyar parafadugasz gyára

BUDAPEST, Nefelejts-utcza 15. szám,
Vidékre árjegyzék és minta ingyen.

^ Alapítva 1894. Telefon 63— 70. ^
S/MOMMvVAVAVAVAWAVAW/líVAV/tvV/W/IVV/líVAV/IVV/IVV/MI'®

S I M O N  I M R E
m ész á ro sin e stc r ,

IV ., K öl<lfa*ntczu 9. C'S K ö zp o n t i v íisá r -c sn rn o k .E lsői’endü hús
e lő k e lő  v en d ég lő k  és  szá llod ák  r é sz ére .

kádármesterMerckl Frigyes
BUDAFOK, Kossuth Lajos-utcza (saját ház) 

J a v í t á s o k  e l f o g a d t a t n a k .

IV., Aranykéz-utcza 6., és 
VII., Erzsébet-körut 19. sz.

állandóan raktáron tartanak minden
nemű légszesz-, és villamvilágitáshoz 
szolgáló, legszebb kivitelű csillárokat 
és kandallókat, legújabb szerkezetű 
légszesz-tüzhelyeket és légszesz-fürdő- 
kályhákat-, légszeszfőző-, sütő- és va
saló-készülékeket valamint ipari ezé- 
lokra szolgáló forrasztó-készülékeket, 
Bunsen-féle lángzókat stb. Légszesz- 
berendezések a legmérsékeltebb árak 

mellett eszközöltetnek.

Ilii,,,ili. Ili,,11111111,,(III,iiIIIIII'i,.||i,iiIIIIII|i.'IIi1i|||IIIIiiMIi1,i|I||II!í.iIIi.iIIIIIIII'.iIIim'

F i g y e l m e z t e t é s .
ll!lii.i!li.iiHllllii.ilfi.ii!lllllii.illi.ii»!IIIUi,illi.iill!lIlii.illi.dHllHii.illMlUlB>i,i*»*'|IlMllii.ill, .iltllKlti.il1i,,,11lllli^

l
$

Figyelmeztetjük lapunk t. olvasóit, hogy a „Budapesti Í szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulata“  ‘ 
valamint a .Magyar Vendéglősök Országos Szövetsége” híva- £ 
talos helyiségei f. évi május hó 1-töl fogva a IV. kerület, f 
Feroncz József-rakpart 16. sz. házban lesznek. ^

o ín f i í iB íJ S z r
R E l T T E R - f é l e  gyártmány, teljesen uj, 

eladó. Bővebbet:
Z s o l n a y - G y á r ,  Z u g l ó ,  Ó v - u t c z a  8 .

jk es Kávésok sz. ngj
M ázcló , fén yező  és  d isz fe s té sz e ti m ü in tézet. 

KÍ)l.ÖNIJG<SI5SSÉC»:
M árvány, fa e r e z é s  é s  m a jo lik a  u tá n zá so k b a n .
Mogán Ignácz Budapest,Vili, Rákóczy-u.2.

Javitá-'ok elfogadtatnak.

F Ö H E R C Z E G I V IR Á G C S A R N O K
BUDAPEST, IV ., Eskü-ut 5. sz., C lo tild -palo ta .

• ■ 1 ••.Z0,„II munkái a lesmanvobb kivánalmaknak megfelelően, u. m.: csokrok, koszorúk, 
a s z t a l  d  í s z í t é s e k  stb. m nden alkalomra, valamint elvállal “nőv/nyoUHtéseke^, v irág asz ta lo k ■ b e^ “ é,í í n í t S ok «ondozásátElvállal mindennemű és kivitelű

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek, gondos csomagolásért teljes felelősséget vállalnak.
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H A Z A I G Y Á R T M Á N Y

S
Ú J D O N S Á G ! 

E L S Ő
MINŐSÉGŰ

P E Z S G Ő .

<3?

moscneg
csász. és kir.

udvari szállítók pezsgőpinczéi
BUDAFOK.

» »  Szepességi len-ipar! <

Wein Károly és Társai
vászon és asztalnemű-gyárosokBudapesti főraktára:

IV., Koronaherczeg-utcza 8( H a r is -b a z á r  é p ü le t.)
Ajánljuk hírneves szepességi

M inden darab  gyárainkból szár
mazó á ru t ezen védj egy gyei 

lá tjuk  el.

vászon, asztalnem ű, törül
köző, törlő-, csem ege-kendő
és minden e szakmába vágó gyárt

mányainkat.
Szállodai fehérnemű-berendezé
sekről költségvetéssel szolgálunk.

B O R H E G Y I F.
palaczkozott bor, pezsgő”, likőr, cognac, rum és tea főraktára
BUDAPESTEN, Gizella-tér I. (Haas-palota)

ajánlja a legjobb

fra n c z ia  és m agyar pezsgőket, 
cognacot és likő rö ke t g yári árakon .
Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a lég- 

jutányosabb áron szolgáltatja.Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesítetnek. I
m ű t

| SGHEUERMANN V. ~
j§ kalács- és kétszersült-sütöde 

^jj Sétatér 4. POZSONYBAN Sétatér 4. | 

41 Alapittatott 1836-ban. |

4  s
f l f i f l f f f l W I f l f l f P

Kávébehozatal.
Kávébizomány.

Benkő A.
S zab ad rak tá r: Trieszt.

Budapest,
Y„ Y áczi-körut 72.

\ világhírű franczia

Délkel & Cs
reim̂i pezggöhor

és a

magyarországi fűlerakata.

=  Budapest, =
IF. kér, Hiueum-körnt 23.

Telefon 612.

Válogatott fűszeráruk, mindennemű bel- és 
külföldi csemegék, magyar és franczia pezsgő
borok, rum, tea, likőrök, sajt, felvágottak, kas
sai és prágai sódar, gyümölcsök stb. raktára.
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Petroleum fütő- és melegítő kályhák.
Elvezető cső nélkül. Szagtalan és korommentes. Legnagyobb 
meleghatás. Csekély petroleumfogyasztás. Kényelmes kezelés.

Brünner Testvérek
cs. és kir. szab. petróleum-, gáz- és villamos világító testek gyára

Budapest, IV. kér., Koronaherczeg-utcza 3, sz,
Pinczegazclászati czikkek. 
SzőlőgazclaMslgi kellékek.:
A b or é s  s í r  k im é r é sé h e z  és palaczK ozásához  
va ló  ö ssz e s  sz ü k sé g le t i e z lk k c k  szak ü zle te .
Permetezők, borsajtók, borszivattyuk, gummitömlők, töl
csérek, ármértékek, bor- és sörcsapok, sörkimérő-készülékek, 
óukupakok, palaczkczimkék. Vizahólyag, gelatine, kénlapok.'

P a r a l'a íu g é k  k ö zv etlen  behozatnia. - « g  
P a la c z k o k  n a g y r a k tá r a . — —

< Í F K A  J Ó Z S E F ,
B U D A P E S T ,

T, Váczi-körut 31. sz. (Dessewffy-utcza sarkán.)

¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥
W B u d ap est, IV., K oron ah erceg -u tca  IO. Félemelet 

Nagy választék valódi ezüst árakban.

Pollák Alfréd
cs. és kir. udvari ezüslgyáros

:: —  ■ -  -  — '  -  *
/IV 
/IV/Ív . . . . . .■® saa.eszaxos-'u.zlete m
w Bu-dapest, I'U1., ‘V'ácsi-'u. S^.

 ̂  ̂̂  ̂  ̂  ̂  ̂̂  ̂   ̂  ̂ -- ̂ •*" R e i c H l  K á r o l y i
VrtOO/Pía ▼rvO-t'-iz*! a ^ a

Asbestpadlót készítő vállalat

K R U I H H O L Z  A .
BUDAPEST,

¥11., H an g ária -kö ru t 157., Csömöri-ut m ellett.
T elefon  58 —54.

Prospektusokkal, mintákkal, készí
tett munkás jegyzékével és ár
jegyzékkel kívánatra szolgálok.

A jelenkor legmodernebb
és legjobb padlója!

Elegáns, teljesen hézagmentes, melegtartó, tűz és viz be
hatása ellen érzéketlen, gombamentes, rendkívül tartós,
könnyen  tisz títható , fényesíthető  es beeveszthetö m int 
a tolgyl'apadló. —  Vendéglők, kávóházak és nagy forgalmú 

üzletekben nélkülözhetetlen.
—  Hózagmentessóge folytán teljesen baktériummentes. —

bel- és külföldi legkitűnőbb minőségek raktára

5 Í  RADNAY KAROLY
szén - és cok s-n ag -y keresked és

Budapest, Váczi-körut 80 . Telefon 2 6 —27.

K I R N E R  J Ó Z S E F CSASZ. ES KIR. UDVARI
P U S K A M Ü V E S

Alapittatott 1808. évben. 

—  . -----■ RAKTÁRA

a z  o la s z  k i r á l y  Ő  f e l s é g é n e k  u d v a r i  s z á l l í t ó j a

ív., AAn,: B U D A P E S T E N
D u sán  e llá 
tott r ak tá r
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes 
ism étlő  fegyverek, fi rgópisztolyok. fznlml'rgy-

Alapittatott 1808. évben. 

GYÁRA: — - ............
V II., I tó z sa -u tcza  T. szám .

legújabb szerkezetű kettős vadászfegyverekből,

verek  és p isztolyok, tö l té n y e k  é s  v a d á s z s z e -  

—  re k b ö l ,  m e ly e k  j ó s á g á é r t  k e z e s k e d ik .  —
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B Í ^ | Í Í Í Í

I f 1  B u d a p e s t

t e !  j ' ^  K Ü L Ö N L E G E S

Á r j e g y z é k e

PINCEGAZDASÁGI
8  £ llB B C I K K E K R Ő L
í££:í Pj.g \m \  s t  - • d i s z k i a d á s b a n * , ,

a a e g  j e l e n t ! !:  - f i -  —

Alapittatott: 1890.

HAÖER REZSŐ
B U D A P E S T

villányii; emre berendezett czukrászda

Főüzlet: Fióküzlet:

Kerepesi-ut49. sz. Üllői-ut 34. szám.
Telefon 58 59. Telefon 62—27.

A j á n l j a :  Vendéglősök, kávésok  
és szállodák részére dessert 
süteményeit, tortákat, fagylal- 
tait. Pezsgő  fagylaltot.

____ _a ___ a fz — ”  ■_ ' _  #_ üzletük emelkedését és jó jöve-
V G B 1  C Í E Í j j i C l S O l C  € ? S  dclnii forrást nyerhetnek -------

A u to m a ta  (pénzbedobó) g ra m o p h o n
által, a világ leg e lső  gyártmányait ajánlja e se tle g  részletfizetésre

R á u ó e v  R u n l a  é e  T s k c s  ezég hangszerosztálya, Budapest,n e  v e s z  is y  IS sa  t iS  I  «sr s«s lv. kér., Nluzeum-körut 19 K.
TJJ ! „Odeon“-lem ezek, UJ! Mindkét oldalon fe lv é v e .

Egyedüli készíti í.je a BÁR VART
KÁRÓL Y -fél 3 sósborszesznek.

§VAWAVAVAVAVAVAVAVAVlfAVAVAVAWAVAVAVAV/!vm*>

K O V Á C S  E .  M .
udvari szállító

BUDAPEST, IV., Fenencziek-tere, Királyi bérpalota.

Csemegék, borok, pezsgők, cognac és 
likőrök.

-----------------  T E L E F O N  5 8 7 . -----------------
Sürgönyczim :

Kovács, Királyi bérpalota, Budapest.

®VAWAVAVAVAWAVAVAVAVAVAWAVAVAVAVAWAVAV/il*

L i k ő r k é s z i t é s .
Kitűnő l ik ő r ö k  és rn m  készíthető házilag a Réthy-féle 
lik ő r -k iv o n a to k k a l. Egy adag 1 literhez OO fillér. 
10 adag bérmentve 6  korona Használati utasítás minden 

üvegcséhez mellékelve.

RETHY BÉLA gyógyszerész, Békéscsabán,

síénRUND JULIUS, BIELITZB I I íI í * R I H * O S Z T Ó  különlegességek áruháza ajánl min- 
mindennemű biliárd posztókat, kammgarn biliárdszöveteket és játékasztal-posztókat minden árfokozatban alegjutányosabban. H w  Mintákat kérelemre ingyen és bérmentve, -apli

SZI MON I S T V Á N
csemege-, fiiszer-, pezsgő- 
lmr-. rum- és tea nagybani 
és kicsim beni áruháza =

BUDAPEST
Főüzlet:

V., Váczi-körut 12. sz.
Fióküzletek:

V. , Váczi-körut 60. sz.
VI. , Teréz-körut 65. sz.

I*. II. BUCIIARD-féle csokoládé és 
caccií nagy és kicsinybeni eladása.
A HUBF.RT J. E, ezég POZSONY, pezsgő-  
borainak főraktára és vezérképviselete.



1904. április 15. Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar

1306—1904.

Árverési hirdetmény.
Szeghalmon a „K özség i Szálloda-* folyó évi 

október hó elsejétől

5 évre haszonbérbe kiadó
kikiállási ár 1900 korona, bánatpénz ennek 50%-ka 
készpénzben, vagy óvadékképes értékpapírban teendő 
le — a bérlő bánatpénze mint biztosíték egy félévi 
haszonbér erejéig kiegészítendő és ezen biztosíték az 
utolsó év második felére szárnitlatik be a haszonbérbe, 
a biztosíték után járó kamat a bérlöt illeti, az épület fen- 
tartása a község feladata a belső takarítás és minden 
olyan tisztogatás ehenben, mely a használat folytán 
időnként szükséges, a bérlő kötelessége. A haszonbér 
évnegyedenként előre pontosan fizetendő bérleenge
désre a bérlő semmi körülmények között nem szá
míthat, bérlőnek sorozások és katonai átvonulások alkal
mával katonatisztek részéről a község számlájára egy 
szobáért egy 24 órára 2 koronánál többéi felszámítani 
nem lehet. A Községi Szálloda a kapubejárattól balraeső 
földszinti bollhelyiség nélkül adatik ki, az árverésben 
csak azok vehetnek részt, akik vendéglői iparral fog
lalkoztak vagy foglalkoznak, esetleg mint főpinezérrk 
voltak vagy vannak alkalmazva és ezt igazolják is. Az 
árverés Szeghalom községházánál

|? folyó évi ápril 20-án d. e. 10 órakor

!

i

i

I
i
é

§

i

ÜVEGGYÁRI TELEPEK
azelőtt SCHREIBER i. és UN0KAÖCSCSEI

-------  BUDAPEST, -------
IV., Régi posta-u. 10. (félem.)— NAGY RAKTÁR —
Ü V E G Á R U K B A N

vendéglők és kávéházak részére.Árjegyzék ingyen és bérmentve.

fog megtartatni.
Szeghalom, 1904. március 15.

A z e lö l j á r ó s á g .

=  A legjobb pezsgő =
VAVAWAWAVAWAWAWAVAMfAVAVA'lfAVAWAVAVAVAVA

» D i a d a l  S e c «
VAVAVAVAVAWA AVAWAVAVAVAVAWAVA'VAVAVAVA

Eberhardt Antal és Társa
=  gyárából, Budafok. =

%  GUTTMANN TESTVÉREK kőszénbányái %
Központi iroda: Budapest, V., Nlérleg-utcza 3.Telefon I. 36—37. Telefon V. 36—38.

AJANL: a t cz vendéglősök) kávésok és szállodatulajdonosok részére álta-
lánosan ismert w avavava vavav avava vava vava

k itű n ő elsőrendű porosz d arabos k o czk a vagfy  
diószenet elő n yárak b a n .AVAMfAVAVAVAWAVA VAVAVAVAVAVAVAV

Ü K !

MászáPostepinekek feldolgozására 
alakult részv. ■ tá fs. Budapesten.
Ajánlja gyártmányait 5 kilós faedényekben próbául :

Míimarhazsirt príma minőségben 6.20 kor.
n  superior „  8.40 „

szintúgy m a r f f a r im 'a j a t  minőség szerinti árakban.
Rendelések Budapest, V., Mérleg-ueza 6 szám alá 

cz mzendők. — Gyártelep : IX., Gubacsl-ut 13.

Ooldmann
^  J ó zse f
tej nagykereskedő 
és müjéggyáros

Budapest, VII.,
István-ut 23—25.
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H i r m a n n  F e r e n c z
é r c z á r u g y á r a

B u d ap est, V I I .,
C s á n y i - u t e z a  9 .

1 ó j a r t  -------
Br: sörkimérő készülékeket

1 hET^yüt lég n y o m ássa l és szabad, léghűtő-
j  i
1 i f l H i l  vel' Elval,al ra9' készülékek átalakítását. — Nagy választék b o r -  ós

s ö r c s a p o k b a n ,  valamint mindennemű szivattyúkban.

Kérje  ingyen  é s  b é rm e n tv e !
a legújabb, 1903. év i kö rü lb e lü l3 0 0 0  díszes á b rá t  J  rtalm azó á r je g y zé k e t

KELETI J. orvos-sebészi mii- és kötszer-gyárostól
Budapest IV.Koronaherceg-u.17.

T a rta lm a z za  az összes újdonságokat, m elyek a b e te g á p o lá s  és b e teg -  
kén ye lem h ez  szükségesek , m inden eszközt rendszeresen  a megfelelő be
tegséghez osztályozva, u. m. : es. és k ir. szabad, legújabb rendszerű  sé rv - 
k ötő k , testegyenészeti g é p e k , (m ű íü z ő k , jár<$. és tám gép ek ),  
m ű v ég ta go k  (m ű k e z e k  és m ű lá b a k ) g y e rm e k á g y a s o k  és cse

c sem ők  részére te ljes betegfelszerelósek, te jsterilizálók  stb. 
Továbbá: l ly g ie n lk u s  g u m m iá ru k  m inden czélra, v a ló d i a n g o l és 
so lin g e n l a c é lá ru k  különböző czélokra b o ro tv á ld  e szközök  stb . stb.

S Z Ő L Ő
1400 öl és két telek  gyü 

m ölcsfákkal beü ltetve
500—600 öl B u d a f o k o n  villák közt szabadkézből e la d ó .
S Z A L A Y ,  Szvetenay-utcza 21.

M U S T Á R
— (ered eti franczia  m ód) —

valamint kitűnő minőségű

P a r a d i c s o m
l és 5 lt.-es üvegekben vendéglős urak részére kapható

M O C Z N I K  L .
co n serv g y  árában

BUDAPEST, V i l i .  kér., 
A lföldi-utcza 10 a szám:.I A budapesti elsőrendű I 

'• vendéglősök szállítója. ■
G essler Siegfriedcs, és kir. udvari szállító likőrgyára

J a g e rn d o r f .  <«««
Budapesti vezérképviselő: M o s c h  B é l a .  

Telephon-szám : 15— 22.

S E IF E R T  H E N R IK  ÉS F IA I
CS. É S  K IR .  U DY. T E K E A S Z T A L G Y Á RCS. ÉS KIR. SZABADALM . JÉ G SZ E K R É N Y G Y Á R

B U D A P E S T ,  Y 11., D O B -U T C Z A  90. SZ.
>  Á R J E G Y Z É K E K  Y ID É K R E  IN G Y E N  É S  B É R J flE N T Y E . <

l ’inrzejruzdászati c/.iU U ek lojgolcsóhb'bevásár- 
lá s i forrása  ós le sn n sr o lib  r a k tá r a

W ATTERICH Á. c z é g n é l
B u dap est, D óh án y-u tcza  5. szám .

A  b o r  és sö r  k im éréséh ez  és pa lucz -  
k o zá sá h o z  s zü k sé g e s  összes c z ik k e k  

sz a k ü z le te .

Borsajtók, borszivattyuk, borszürő ké
szülékek, bor- és sör pa'aczkok, bor- 
és sörcsapok, dugaszológépek, sörkimérő 
kézsülékek továbbá az összes bőrbeteg

ségek ellen szükséges szerek,
W a tte r lc li - ié le  sz a b . s ö rk im é rő  k észü 

lé k  d a r a b ja  3 0  k o ro n a .

N gy rak tá r különfé le  fém- és rózcsapokban. 
Á r je g y z é k  in g y e n  és bérm en tve.

F O e a » I S Z K Á L Ó -  É S  G Y U F Á 
I M ?  czikkeket m inden  m inőségben ,  m in t lég- TMT5 
— el ső forrás legjutányosabban s z á l l i t : <

L Á N O  M .  A .  é s  T á r s a
BUDAI*. ST, IV., S ark an tju s-u tcza  8 . szám.

Nagybani szállítás kereskedőknek.
!!! P o s tac so m ag  szétküldés i s !! 1

Erzsébet gőzmalom társaság
B u d a p e st, V., Kárpát-utcza.

A uszlr ia-M agyarországban  a  legnagyobb malomvállalat.  

Napi ő r lö k é p e s s é g : búza és rozs 4900 m é te rm ázsa .
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Róth Gyula
m ü eszten g á lyo s

Budapest, VII., Csányi u. 12. 
(Király-utcza sarok.)

Elefántcsont billiárdgolyó, dukó 
és kávéházi játékszerek, teke
pálya-bábuk, valamint lignum- 

sanctum-golyók készítője. 
Javítások legjulányosabb árszámitás me'lett elfogadtatnak.

91/2 10 lOVa a 111/2 12
korona 1.55 1.80 •2.20 2.05 3.— 3.25

12Va 13 131/2 14 141/2 15
korona 3.50 3 SO 4.20 4.00 5.— 0.—

Arjeayzélt in g y e n ó bérmentve.

■ ■  w  ■ •  W
i v l i i  - m a r l i a K § i r  f
zamatos ízű, szagtalan, olcsóbb és kiadóbb minden 
egyéb zsirnál, nem avasodik, 5 kilogrammos minta

küldemény bérmentve.
Í V  U t á n v é t t e l  1í o i-o n  ti 0 . 3 0 ,  -W S

Sonnenschein £.
i n u i ' g n r i n g ’.i á l - ,  E r z s é b e t  f a l v t i .

IRO DA :

Budapest, Soroksári-ut 40. sz.
i r  TELEFON 61—2 2 .  ^

S  Borszivattyukat, rögtön lejáró fedéllel, elsőrendű kaucsuk- K 
f f  tömlőket, pasteurizáló- és különféle szürőgépeket, dugaszoló- ’é  a  és palaczkkupakoló-gépeket, továbbá a legkülönfélébb színezett a  S  palaczkkupakokat.parafadugaszokat,boros és söröspalaczkokat, K H hordó-dugaszokat, facsapokat, folyadékméröket alpacca és # 
a  zománezozott minőségben stb. a pinczefelszereléshez szűk- js 
«  séges czíkkeket a ján l: g

f N A G Y  I G N Á C Z ;
|  p in c ze fc lsz er e lé s i e z ik k e k  ü z le te  |
|  B u d a p e s t ,  V II .,  K á r o ly - k ö r u t  9 .  s z á m . |
|  Saját p a laczk K iip ak -gyár |

I N  A G Y  é s  W A T Z K E f
1 .......  P1NGGAU. =— — ------ - 8
^ Árlap kívánatra bérm ontve. ^

China- es alpacca-ezüst
szálloda-, kávéház- és 
vendéglő felszerelések
legolcsóbban és legjobb minőségben jót

állás mellett

Szandrik ezüstáru-gyárközp. főraktáránál
Budapest, Kossuth Lajos-u. 6 .1. em.

Saját arany- és ezüst-bányák. Gyártelep: ALSÓHÁMOR (Barsmegye).
Evőeszközök alpaccából:

12 db asztali kanéi ... - K. 10.50
]2 ,, v illa .......... K. 10.50
l2 ,, ,, k és ................  K . 11.40
j2 (lessert , , ......... _  K. 9.20
j2 ,, ,, villa .........  K. 8.70

12 db kávéskanál ... — —
12 , m occakanál...............

1 ,, levesm erő kanál ...
1 ,, tej merő kanál ........
1 főzelókmerő kanál

ZIMMEK PÉTER
e z e l ő t t :

E N G E L H Á R P I  G / Ö R G /
TENGERI ÉS ÉDESVÍZI 
HALKERESKEDÉS

BÜPAPEST
Központi vásárcsarnok. 
Lakás: Erkel-utca 3.

Telefon és vidéki ren
delések gyorsan és pon
tosan eszk özö ltetn ek

Budapest székes főváros 
elsőrangú étterm ei és 

szállodák szállítója. **

Legfinomabb

Szardíniák és szardellák —
Legjobb és legolcsóbb bevásárlási forrása:

KTRGfilV TÁNTAG sajt , vaj- és sza lám i 
l U n i J U l l  l i a i V V O  n a g y a eresk ed eséb en
BUDAPEST, Király-utcza 53. szám.

yrjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

Javitott szerkezetű, kittin'.etett hűtő és konzerváló készülékeket 
ajánl elismerten legjobb és legszolidabb szerkezettel, háztartá
sok, vendéglők, serfőzdék, kávéházak, korcsmák, hentesek, 
mészárosok, ezukrászok részére, nemkülönben fagylalt-gépeket. 

reservoirokat ajánl

B r e i tn e r  Bernát
hordozható jégpinezék gyára

F ő ra k tá r :  Budapest, VI., Király-utcza 44  
G yár: Vasváry Pál-utcza 8.Feltűnést keltő újdonság ! Jég- és idömegtakarit !

Kir. szabadalmazott szétrakható ame-ikai jégszekrényeimet (jéghizak bádog nélki.l) bármely nagy
ságban megtekin- 
tésre ajánlom. =
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Calderoni és Társa
Kishid-u. 8. BU D A PEST  IV.Váczi-utczal.
Must és bormérők Wagner, Babó (Klosterneuburgi), 
Pillitz vagy Oecksle szerint. Bor és mustsavmérők 
Mollenskopf-féle. Alambic Sallaron detail készülék, 
Ebullioskop Mallegranától. Liquometcr szeszmeg- 
határo; ó készülék ; készülék fuchsin meghatározására 
a vörösborban. Borkőmeghatározó készülék. Hiteles 
szeszmérők, czukormérők, pálinkamérők stb. V illa 
m os fa g y je lző  hőm érők, szobaablak és pincze- 
hömé-ők, n aximal és minimál hőmérők. A neroid  
légsu lym érök , nedvmérők, esőmérök stb. Szem 
ü v eg ek  és orrcsiptetők, sz in h ázi é s  tábori 
lá tc sö v ek  stb. F én y k ép észe ti k észü lék ek .

Á rjegyzék  in gyen  é s  bérm entve.

A t. c. szálloda, vendéglő és kávéház-

Kapható :
G A N Z és T Á R S Avasöntö- és gépgyár részvény-társaságnál és a városi irodájában :B i i í l í i p e s t ,  I  V . P e r e n c z i e k - t e r e  3 .  valamint minden nevesebb vizvezeték-berendezőnél. Árak:I. számú szűrő 20 korona, tartalékrész I korona 50 fillér. II. számú szűrő 30 korona, tartalékrész 3 korona.

Kimerítő prospektus rendelkezésre áll. - w idohos, büdös, penészes bora vagy kozmás pálinkája van,
úgy csakis a számtalanszor kipróbált és többszörösen 
kitüntetett szabadalmazott „Salvator“-t használja, al
kalmazása egyszerű, anélkül, hogy az ital eredeti szí
néből, fényéből vagy zamatjából veszítene. Ára 
darabonként 300 literhez felszerelve 2 kor. 40 fillér, 

minden további 100 literig 50 fillérrel több. — Szétküldés után
vétlel, kapható a feltalálónál:

SCHWARTZ IGNÁCZ, MOHOL IV. (Bácska.)
Dicsérőlevelek az első szaktekintélyektől.

Kitűnő kelettengeri halat, kitűnő orosz szardíniát, kitűnő göngyölt heringet, kitűnő csemege eringet üvegbe csomagolva és vöröshusu füstölt lazaczot készítenek

Welleminsky és Gottlieb
Budapest.Minden jobb fűszerüzletben raktáron. « «

Egy igen jóforgalmu kávéház,
36 000  lakossal bíró v á ro sb an  m ás v á lla la t  m ia t t

| azonnal átad é j

!Az üzle thez  szükséges töke  4000  ír t.  B e ren d ezés  §  
m o d ern ,  villamvilágitás bevezetve, k im u ta th a tó  n ap i  ^  
fo rgalom  fényes a  vételár, h ázb é r  az egyéb kiadá- 
a  sokkal szem ben . 2

ss Bővebb  felvilágosítást , ,  V .  A .  1 9 0 4 .  1 1 1 1 /0 “  k  
I  jelige a la t t  készséggel ad  e lap k iadóhivata la .  |

Árverési hirdetmény.
A csálai és b a raczk a i  állami sző lő te lepek  

1902. és 1903. évi te rm elésű  c o g n a c - k é s z l e t é -  
n e k  e la d á s á r a  á rv e ré s t  hirdetek.

Az egész készlet 64 hektoliter. Kikiáltási á r  
hektoliterje  300  K. L egkisebb felüligéret 1 kor. 
Az á rv e rés  a PAIBLIS vasú tá llom ás melletti 
b a r a c z k a i  t e l e p e n ,  f .  é v i  m á j u s  h ő  3 - á n  
d é l e l ő t t  8  ó r a k o r  ta r la t ik  meg. Közelebbi fel
világosítások a  te lepek igazga tóságánál Aradon.

K o s i n s k y ,  igazgató.

q Egy jó  forgalmú vasúti vendéglő, £
5  a fővonalon, csatlakozási állomással, 3 évi szerződéssel, ^  
0  teljesen berendezve, 5 vendégszobával, nagyobb vállalat 3  

miatt sürgősen eladó. B ővebbet a k iad óh ivata lb an  
Sch. I,.“ je lig e  a latt. r

y jc r ^ jc n c r jz r jf r j*

!

l i

tv  j=xiX,= 
H koh o/f41 évfolyam

Urambátyám
Szerkesztő és laptntajdonos :

E r d é l y i  Z o l tá n .
Az egyetlen m a g y a r  t á r s a 
d a l m i  é s c s a l á d i  é l c z l a p .

Vendéglősök és kávésok 25% ked
vezménynyel, vagyis : 16 K helyett 
évi 12 K.-órt rendelhetik meg I Tessék mutatványszámot kérni!
Kiadóhivatal: K f V ' i 1;:

Iparsó fagylalt, jegeskávé, hidegkészitmények előállítá
sánál a jég sózására, valamint hűtőkészülékek
hez. Minden felvilágosítást és értesítést szóbeli 
vagy Írásbeli kérdezősköJésre díjmentesen nyújt

Magyar Királyi Sójövedék Yezériigynöksége
BUDAPEST, V., Váczi-körut 32. sz.
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m m m

U rad a lm i  te jg azdaságokbó l  szállí tott te l jes H

h a m is í ta t la n  T E J E T
a j á n l : e lső rendű  káv éh ázak  és szállodák

részére .  | g

Briickler Zsigmond
iroda V II. ,  Abonyi-ntcza 17. szám. 
Alapittatott 1876. év. Telefon 58— 37.

A lap itta to tt 1 8 3 1 -k n .

Andrényi Kálmán utódai
= = = = =  Aradon —
ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddal ápolt boraikat.A vámospérc8i, vadkerti és gyoroki családi törzsszőlők össz
termése évente 4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekin
télyes része nagyban mint szőlő, avagy must és mint ujbor 
a termelés helyén napi árban értékesíttetik.

Aradi pinczénk bőségesen el van látva a legolcsóbb borok
tól kezdve a legritkább, legnemesebb borfajokkal is.

Borminták, árjegyzék szerint.
E l ő n y á r a j á n l a t o k  postafordultával küldetnek.

S Z I N N E R  J Ó Z S E F
GŐZMOSODÁJA =  BUDAPEST
VIII. KÉR., PRATER-UTCZA 44

Mindennemű szállodai, vendéglői 
 ̂ és kávéházi'fehérnemű, valamint

1 kelengyék, piperék, házi fehér-
2 neműek készen vasalva vagy csak
« mosva, mángorolva kilónként is

elfogadtatnak.

„SERILA“ h ú s le v e s -
k i v o n a t .

1 kávéskanálnyi elegendő egy csésze «Bouifion-erő- 
leves» elkészítéséhez. K apható jobb l'iiszer- 
é s  c s e m e s e ü z l e te k b e n .  Vezérképviselet Magyar- 

ország részére:

H IR S C H  é s  P E R L
Budapest, V., S zabadság -tér 6.
TELEFO N :»6—6 0 . TELEFON 3 6 —60.

M in tá v a l és h a szn á la t i u tas ítá ssa l b á rh  ó v a  
k észség irv l szo ljfá ln n k . - W 9
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A legfinomabb palaczksör
a v ilá g h ír ű  p i ls e n i  p o lg á r i sö r fő z d e  

a la p it t a t o t t  1 8 1 2 -b e n .

p  „piheni ősforrás" =i
L nevezetű gyártmánya. j
V idékre pasteurizálva küldetik, m iáltal 4—6 heti ta rtósság  bizto
sítva. — Budapesten házhoz szállítva. — Rendelm ényeket szintúgy 
hordósörre kérjük  kizárólag czim ünkre, m int a m agyarországi 

vezérképviselethez küldeni

ES—  M E Z E Y  
BUDAPEST, IX.,

T A R S A
Ranolder-u. 4.

T e le fo n  58—00.
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HAZAI IP A R
. . II .v to J to v .

öudapes'

F i g y e l j ü  nk
Piatnik Nándor és fiai a buda
pesti első magyar kártyagyár 
gyártmányainak valódiságára. 

Óvakodjunk a rossz 
_^= utánzásoktól. =

v  Első maoyar játík-kártya-iyír v
Piatnik Nándor és fiai
BUDAPEST, V II., R ottenbiller-u. 17.

HAZAI IPAR

, veoj  Eev.

NÁHOÔ1' 
fyiuín pcsi

A A A A A A A A A A A A A A A a A A A A

H o rv á th  és Csillag
budapesti czégr, K irály-utcza 19. szám .

Ajánljuk az eddig is elismert, modern, Ízléses

T e k e - a s z t a la in k a t ,
u. m. karambol és fordítható, bábjátékra felszerelve, a leg
pontosabb zárókószülékKel úgy egyszerűbb, mint gazdagabb 
kivitelben.

Készitünkteljes kávéházi berendezéseket
egyszerűbbtől a legdiszesebb kivitelig mindennemű stylben 
kívánat s'.érint. Régi asztalokat átalakítunk s ujjakkal be
cserélünk. Minden tekintetben a legjobb és legolcsóbb munkával 
és kimerítő válaszszal szolgálunk.
Kész  a s z t a lo k a t  és d á k ó k a t  raktáron tartunk.

T f T T T T T T T T T T f T T T T T T T

Sanitas-fagylalt
Sanitas-parfaít

San itas-m ustár
San ita s-parad ic som

San itas-gyüm öl csízek
San ita s-gyüm ö lcsszö rpök  

San ita s-gyüm ölcsbé l 
Gyártja és elárusítja:

11 fagylalt- é$ konzervgyár
Gyártelep és iroda :

B U D A P E S T ,  G ize lla -u t 53. szám .
TELEFON 62— 10.
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AUGUSZT E. czukrászata
Alapítási év 1870. BUDAPEST, L, Attila-körut 10. Alapítási év 1870.

Ajánlja a t. vendéglős és szállodás urak részére általánosan elismert ké-zitményeit és pedig :
A u gn szt-sze let, D ato lya-szelet, G yüm ölcs-bom bák, P o zso n y i 
diós és  m ákos p atk ók , Torták, B orp iskóták , K is d esser t sü 
tem én y ek , mindenféle fagy la ltok  és parfait-ek és mint különlegesség a

(SÜ hires párisi tortát. §C@)
Vidéki megrendelések postafordultával naponta utánvéttel és pontosan eszközöltetnek.

Kísérelje meg egy próbarendeléssel. 3M B

Itt

tjtu p u l p . U P ' U I I * l l .  - ii i  - ' l . -  . ! !  Í J .-  . ! |J .  ‘I j l - m i -  U JI. .111. ~  j y

SZÉPSÉGÁPOLÁS
hófehér

arczbőrreSzeplős arczu, májfoltos hölgyek
tesznek szert.

PattaiiaSOS atkas (m itesszeres) arcz bársonysim a lesz.

Vörös orr, vörös kéz, vörös foltok
h érre  gyógyulnak.

Szemölcs, lencse, anyajegy ^ ““ vérzt
nélkül távo litta tnak  el.

SzOrÖS ai*CZU nők örökre m egszabadulnak bajuktól. 

Kopaszodó urak gyors seg ítséget találnak.

Fonnyadt, ránczos, hervadó arczok ê ;
két, szépségüket v isszanyerik .

Csúnya, makacs bőrbetegségek £&$£££;
ekzem a, psoriasis  stb.) R őntgen-fónynyel gyógyltta tnak . Gon
dos, óvatos kezelés.

X-Tpil-wr-í-ril o  *»/-*rj o  r\1  ó  c  vagy rosszul választott szépitő-
O C 1 J  l e i e n  a r c z c i p u i d í 5  8Z0rek által e lron to tt és elha

nyagolt arczok helyrehozatnak.

Arczpárolás, arczfiirdő, arczmasszálás
a leg jobb  konzerváló szere az arcz szépségének.

H a j f C S t e S  ártalm atlan (légnem ű) szerekkel.
T n f ^ l l í  íT p > « c  r y r A r  a szépségápolásból ('arcz-, kéz-, haj- 
H i i c m ^ c i l b  11U1V ápolás) ok ta tást és b izonyítványt n yer

hetnek .

Orvosi Kozmetikai Intézet
Budapest, IV., Kossuth Lajos-n. 4/v. I. em.
a hol hozzáértő szakorvos m odern tudom ányos alapon kezeli az 

arcz, kéz és haj szépséghibáit. D. e. 9 - 1 2 ;  d. u. 2 —5.
Levelekre válasz.

„S z é p sé g h ib á k  s a zo k  gyógyítása** czim ü tájékoztató füzet 
postán zá rt borítékban 50 üli. bélyegért.

BO R IZEK  ISTV Á N
billiárd- behúzó

Budapest, Y II. ,  Dob-utcza 97. sz.
Raktáron tartok legfinomabb minőségű bel- és külföldi 
billiárd-posztókat, valamint valódi franczia bőröket és kék 
olasz krétákat. Billiárd behúzások jutányos árak mellett 

vidéken is eszközöiletnck.

Eladó szálloda.
Egy nagy katonai v á ro sb an  levő szálloda, 14 v e n d é g 
szobával ,  é tte rem m el,  b eteg ség  m iatt átadó. 

Czim a k iadóhivata lban .

Csukás József bortermelő
Budapest, IX . ,  Im re-uteza 1.

200 hektoliter fehér hegyi-bor megvételre ójánl.
Szives m eg kereséseke t fenti czim hez kérek.
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A MAGYAR SZŐLŐSGAZDÁK ORSZÁGOS EGYESÜLETE
(Budapest, IX., Üllői-út 25. sz.)

szőlőbirtokos tagjainak b o r k é s z l e t é r ő l  szőlő jegyzék.
Borok vásárlása ügyében tessék közvetlenül a termelőkkel érintkezésbe lépni. —  Egyéb felvilágosítással az

egyesület igazgatósága szívesen szolgál, -wü

I. A l f ö ld i  b o r v id é k .Baráth Gyula, Csengőd. (Lakás : Úcsa, Pest-m.)
40 hl. rizling (1901.) ..............  & hl.
34 „ asztali (1901.) _ . ...
6 „ vörös (1901.).      ” ”

400 „ vegyes fehér (1902.) . ’’
120 „ rizling (1903.) ...
120 „ kadarka (1903.)______   ’’ ”

A borokat Csengődön bármikor megmutatja Tóth Sándor 
szőlőtelep-kezelő.Buday Gyula, Ny rábrány. (Lakás • Debrcczen, Gróf Dégenfeld-tér 4., 

50 hl. érmelléki bakator (1878—1885.) ... á hl. 90.— kor.
240 » nyirébrányi rizling (1901.) . . .  _ > > 70.— »
300 1. kististösi rizling törkölypárlat (1903.) á 25 1. 50.— »
500 hl. remélhető 1904. évi nyirábrányi legnagyobbrészt rizling-

must, kiforrva .............. .'------------ á hl. 30.— kor.
Arak vevő bordóiba a n ■ irábrányi vasútállomásra szállítva értendők. Rombay Zslgmond Királyhalom (Csongrád-ra.). (Lakás: Békés-Gyula.) 

160 hl. fehér asztali (homoki) (1901) ... á hl. 48.— kor.
40 „ vörös burgundi (1901,)...............   „ „ 60.—
11 „ silller (1901.)   44.— ”
6 „ bakutor (ménesi borvidéki) (1885.) . „ „ 120.—
4 „ 18 éves borpárlat (ménesi borból) á liter 6.— „Balázsovich Oszkár Pa-Monostor.
100 hl. ezerjó és olasz rizling, kétszer fejteit (1903.) á hl. 

50 és 60 korona hordó nélkül, vasútállomásra szállítva.
Eladás 5 hl.-töl feljebb.

60.— kór 
50.— ,, 
9 0 .-  „ 
3 2 .-  „ 
3 8 .-  „

Körmöczy József Kecskemét.
200 hl. kövidinka és rizling (1903.) ... . ... á hl. ? kor.Martinovics Péler, Szabadszállás.
171 hl. Rizling és Kövidinka (1901.) . á hl. 40.— kor.
120 » zöld Rizling és Kövidinka (1902.) ... > » 36.— »

12’f0 hl. kisüstön főzött 54° erősségű törköly-
pálinka. . . . .   ■> » 130.— »

Mezey Pál Nyíregyháza.
30 hl. Rizling fehér (1901.) -......... -......... -  á hl. 50.— kor.

100 » » » (1902.).-. _______  ... » » 36.— »
260 » > » (1903.)............... ... .. » = 36.— »

40 » Ezerjó » (1903.)_____    » » 40.— »
40 » Szerémi » (1903.)__  ... __ ... » » 36.— »

120 » kövidinka* (1903.) _ ... ... ... ... » » 31.— »
4200 üveg nehéz édes szamorodni (1888.).

Módi termés 100 üveg ... ... ............ -- 250.— »
400 liter törköly-párlat (1903.) ...... ........ '!
(4 faj borból mintát 3 korona beküldése után frankó küld.)Liptay Jenő Pazony Ivas. áll. Nyíregyháza. Lakás : Uashalom n. p. 
Királytelek, Szabolcsm.)

10 hl. linóm asztali bor (1901.)...................... á hl. 60.— kor.
.. » » 40.— »

. » 32.— »
. » » 44.— »

.. » > 54.— *
Gyárt és elad jutányos árban nagyobb mennyiségű 20—70 literes 

hordókat és 100 250 litoros uj boroshordókat

60 » » » » (1902.)____
30j » asztali bor (1903.)...
200 » finom rizling bor (1903.) .. ...
200 » ezerjó (1903.)

Paál István, Szabadszállás.
200 hl. zöld rizling és kövidinka (1902.1 ... ... a hl. 36. »

2 > kisüstön főzött 54°-os törkölypálinka » » 1 0.—Posgay Károly Szeged.
25 hl. asztali fehér bor (1902.) . á hl. 40.— kor.
40 » olasz rizling » (1903.) — . _ ... * » 32.— »
50 » kövidinka » (1903.) ... . . . » » 32.
70 * vegyes (1903.) ....... .. » * 32.— »Gallai Endre, Szabadszállás.
30 lil. rizling (1903) ... —
20 „ kövidinka (1903) ... --

a . A ra d  h e g y a l j a i  b o r v id é k .róf Zselénski Róbert ur Ö Nagyméltósága Pin zekezelösége, Uj- Aradon.
100 hl. ménesi vörös (1899)
60 ,. „ bakator (1899).......  —

(1895) ...20
20
20
40

íisebb

(1000*
,, vegyes fehér (1900)
„ „ „ (1903) .... --

uu mennyiség 50 liter és azonfelül — 
hl.-ig hordóbetét ellenében, 2 hónapig kölcsön lesz adva. 

Árak helyt Uj-Arad állomás értendők.

. á hl 70.— 
... „ „ 68.— 
... „ „ 64.—

. „ 60.—
._ ,, „ 56.— 

52.—
kiszolgál tátik 3

kor.

3 . B a d a c s o n y i  b o r v id é k .A Magyar Kegyes-tanitórend uradalma Dörgicsen (u. p. Szeritantalfa, 
t. áll. Köveskálla, vas. áll. Veszprém.)
20 hl. 1 palaczk* (0'7 liter) (1898.) szilvám ... ... ... 2.30 kor.
15 > 1 (0'7 > ) (1886.) muskatály ... _ 1.70
50 . 1 (07 » ) (1897.) 1.50 »
12 » 1 (07 » ) (1890.) rajnai rizling ... 1.70 »
40 . 1 (07 . ) (1892.) » 1.50 »
20 . 1 (0-7 . ) (1892.) olasz 1.40 »
40 . 1 10-7 > ) (1896.) . 1.20 »
70 » 1 (07 * ) (1901.) vörös burgundi _. 1. -
1 liter** (1898.) szilvám ... ____  _____________  . 2.— >
1 » (1886.) muskotály . . 1.40 »
1 liter •* (1897.) » . 1.20 kor.
1 » (1890.) rajnai rizling . . . . . . .  ....... ... 1.40 »
1 • (1892.) » » 1.20 »
1 » (1892.) olasz . ___ __ ___ ________ 1-10 *
1 » (1896.) » » ... ............ . ... ........ 0.90 »
1 » (1991.) tÁörős bu rgund i................. .. 0.60 »
400 hl. 1 liter (1902.) burgundi (siller)... _ — ... . 0.44 »
1 palaczk (07 liter) (1898.) muskotály törköly pálinka 2.— »

A palaczkboroknál legkisebb megrendelhető mennyiség 20 és
50 palaczk. ** A literenkint kitett árak a vevő saját hor-
dóiban vasútra szállítva értendők.)

Dr. Orucker Viktor Balatonfiired, (vas. áll. Veszprém.)
10 hl. tinóm vegyes fehér (1902.) ____ ... ... á hl. 60.— kor.
15 » » » (1903.) ..................-  » „ 64— *
(Árak hordó nélkül értendők. Lakás Budapest, IV. Zöldfa-u. 17.) 

Lévinstein Eoséri szöiöbirtok Révfülöp, (vas. áll. Tapolcza és Bog
lár, hajó áll. Boglár.)
250 hl. asztali bor zöldfehérszinü (1902.) ... ... á hl. 48.—• kor. 
(Lakás: Wien, Wáhring, KarlLudwig Str. 29/1.)

Lóczy Lajos Csopak, (Zalam., vas. áll. Veszprém. Lakás : Budapest, 
VII., Stefania-ut 22/11.)
30 hl. asztali fehér (1902.) — ... _ „ ......... . á hl. 40.— kor.
(Ára helyben, hordó nélkül.)

Raksányi Károly Balatonhenye, (vas. áll. Tapolcza.)
250 hl. rizling (1903.)... . . . .............................. á hl. 44.— kor.
150 » » (1902.)_____________________  » » 40,— »

Hertelendy Ferencz, Lesencze-Tamaj.
600 hl. kétszer fejtett kitűnő rizling-bor ... ... á hl. 48.— kor.

Bolváry Ákos, Badacsony. (Hajóállomás Révfülöp, vas. áll. Tapolcza.) 
(Lakás: l'udapest, X., Szt.-László-tér 7)
38 hl. Rizling (1903.) ... . ... - ... . ... A hl. 56.— kor.
28 » asztali fehér (1902.) ... . .. . . » » 46.— »
30 » » > (1903.)_____ ____ ... » » 46.—

4 . B e r e g s a á s z -n a g .y s z ő l lő s i  b o r v id é k .
Pálóczy Horváth Lajos, Beregszász.

216 liter furmint máslós (1900)... ... ... _ ... á liter 2.— kor.
219 „ aszú (3 p.) (1901)......................... „ „ 4.— „
208 „ mogyszin bakalor(lOOl) . , ... .... ... ... „ „ 1.20 „

Szeles Károly, Beregszász.
3 akós "bakator (1902) á hl. (hordó nélkül) . .... . 48.— kor.
3 „ „ (1902) „ „ (hordóval együtt).......... 52.— „

*170 -174 literes hordókban van.
Bakó Bertalan, Beregszász.

5 hl. asztali (1902, kóser) ._ ... ... . ... it hl. 50. -  kor.
la/4 „ szeretni (1903) ...................................................... ... ........ .................................... „ „ 70.— „

Az árak hordóval együtt értendők.

5 . B u d a - s a s h e g y i  b o r v id é k .Baross Károly, Pilis-Szántó.
26 hl. mézes, fehér (1902)
27 „ oportó, vörös (1902)
5 „ borpárlat (1899)Budapest. (Vas-utcza 14)

45 hl vörös (1903) ... ... á h . 55.— kor.
40 „ „ (1902.) ______ ____ ... ... „ „ 60.— „
40 „ „ (1901.).........     „ „ 80— „
25 „ „ szemelt (1900.) ...   „ „ 100.— „
10 „ „ (1899.)________   . . . . . . . . . .  „ 90.— „

Nagyobb mennyiség vételénél megfelelő árkedvezmény. Sztehló Bertalai, Budapest. (11., Pő-u 4. sz.)
6 hl. orbánhegyi rizling (1902.) á hl. 50.— kor.

18 „ sashegyi szemelt, nagyburgundi vörös
(1902.) ....................... ............. ...........

á hl. 30.— kor. 
„ „ 32.— „
„ „ 250— „

44.—
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45 hl. orbánhegyi fehér (1900/1.) - — „ „ 40.— kor.
150 „ „ „ (1902/3.) .........  „ 32.— „
15 „ sashegyi kadarka (siller) ....... . „ „ 30.— „

Az árak a budafoki pinczében átvéve ériendők.

E g e r - v is o n la i  b o r v id é k .Braun Károly, Eger.
400 hl. fehér asztali (ktilömbözö évi)... _ . á hl. 40.— kor. 
150 „ fehér, jobb minőségű (különb, évi) „ „ 50— 80.— „
360 „ asztali siller (különb, évi)........... .. „ „ 36— 40.— „
358 „ asztali és szemelt vörös borok — „ „ 50—150.— „Liptay Endre Eger. (Lakás: Tisza-Füred.)

Nagyburgundi és kadarka 20 hl. szemelt vörös (1902.) á 80.— kor.
50 „ „ „ (1903.) „ 120— „
50 „ finom siller „ „ 50.— „
30 „ fehér pecsenye „ „ 60.— „

Esetleg hordóval együtt. Hordóért literenkint 8 fillért számí
tok. Hordók bérmentesen, hibátlanul visszavétetnek 30 napon be
lül ; nagyobb vételnél pedig 30 napon belül. _________Lázár Menyhért, Eger.

50 hl. asztali fehér, furmint, rizling és erdei (1903) á 44.— kor., 
20 hl. szemelt vörös, kadarka, ragyburgundi és kabernet (1903) 
á hl. 9 90 kor.

Az árak hordó nélkül, vasúti állomásra szállítva értendők.

7. E r d é ly i  b o r v id é k .
Erdélyi Pinczeegylet, Erdélyrészi bortermelők szövetkezete Kolozsvár. 

Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszerzett és 
minden kiállításon elsőrendű kitüntetéseket nyert, tisztán ke
zelt és kitűnő minőségű fehér és veres, asztali, pecsenye, 
csemege és gyógyborait. Tessék árlapot kérni.

8 . E r m c l lé k i  b o r v id é k ,
Ryll Viktor, Peér (Szilágyul.) (Lakás : Jerszeg, Krassó-Szörénym.)

50 hl. vegyes bor fehér (1903.) __ .   á hl. 50.— kor.
5 » rizling » > (1903.) - ... .. _ » » 60.— »
3 » bakar fehér (1866.)___  ... ... > » 200.— »
A borok ára Jerszegen (vas. állomás Zsidovin) értendők.

Diósi Lajos, Nagyvárad.
70 hl. vegyes bor (1903) ... . . . ____ á hl. (lehúzva) 50.— kor.

7 „ veres „ (1903)  ..................„ „ „ 50.— „
7 „ rizling „ (1903) ... ...................... . „ 50.— „

Csobánczy Lajos, Nagyvárad.
6 hl. bakar (1900)...................... ... ... ... á hl. 80.— kor.
4 „ rizlingi (1900)....... ................ .............. _. „ „ 76.— „

100 , asztali (1902) ... ____________  _____ „ „ 40.— „
100 „ „ (lehúzva) (1903)....... ..................„ „ 40.— ,

Vasútra szállitva helyben,
Özv. Tarr Istvánná, Nagyvárad.

100 hl. asztali (1903)................. . ... ... ... ... á hl. 40.— kor.
Fejtve, leginkább rizlingfajböl.

Rigó Ferencz, Bihar.
140 hl. vál. bakator, rizling és alföldi bor (1880., 1885., 1886.,

1888. évi) .  ............................ ... . á hl. 114.— kor.
41 hl. vál. bakator, rizling és furmint bor (1901) „ „ 70.— „
57 „ vál. bakator, rizling és furmint (1902) ,, „ 60. -  „
60 „ vál. bakator, rizling és furmint (1903) „ „ 60.— „

Latin szert, káptalani uradalom, Nagyvárad.
40 hl. hegyközujlaki (1902) többször lefejtett . á hl. 25.— kor.
60 „ „ (1903) egyszer „ „ „ 32.— „

Porkoláb Ferencz, Bihar-Diószeg
55*59 hl. fehér bor (1903) .... . . ............... á hl. 38. -  kor.
12-51 „ siller „ (1903) ......... ........... . ........  „ „ 34.— „
24-90 „ fehér „ (1902) .............. . ............... „ „ 34.—* „
Árak hordó nélkül, vasútra szállítás 10 perez, könnyű rakodás. 

*3 hordó rizling, a többi csemege.
Dobosffy Alajos, Muszka (v. áll. Muszka-Nagyvárad, lak. Nagyvárad).

30 hl. asztali (1901) ... ... ....... ............ . ... á hl. 50.— kor.
58 » » (1900) ... ____  ... ____  ... ... » » 56.— »
21 » > (1888) ___ _ ______ __________ i » 80.— »
5 » szemelt bakator (1900) ... ... ... ... ... » » 80.— »
7 » » ó-rizling (1900) ____  ... ...   » » 80.— »
7 » » » (1898) __________ . . . »  90.— »
7 » » sauvignon (1898) . . . .  ... ... ... » » 100.— »

Molnár Lajos, Nagyvárad.
15 hl. cabernet merlot (1901) ... ... á hl. 100.— kor.
80 » asztali (1902)............. ... ...........  » » 40.— »
80 » » (1903)_______ . . .  ....... ...... » » 36.— »
10 » vörös (1902)... ................... ... » » 60.— »
10 » cabernet (1903) ..........................       » » 80.— •

Kosztolányi András, Paulis. (Arad m.)
29 hl. fehér asztali (1901.) ... -
40 » » » (1902.) ... ------
35 » mustos fehér (1903.) .... ... ..
7*5 > kadarka (1903.)..............
IV2 » ó-rizling (1903.) ... ... .
1 » Simillon és sauvignon (1903.)
3 » veresbor kadarka_____(1903.)Molnár Lajos, Ménes. (Lakás: Nagyvárad.)

25 hl. szem. sauvignon (csemege bor) (1900/1901.) áh l. 160. kor.
20 > kadarka (vörös bor) ................. ..................(1900/1901.) » » 140. »
25 » kabernet merlót (vörös) ... ...(1900/1901,) » » 150.— »
3 » vörös asz 1 (1898/1900.) ... ... ... — — » » 700. ♦Uhereczky Ottó Uj-Szt-Anna. ,
50 hl. magvarádi, zöldes fehér asztali (1901.) á hl. 56. kor. 

120 „ „ „ „ „ (1902.),, „ 3 6 .-  „
50 „ „ „ „ „ (1903.),, „ 36.— „
5 „ vörös kabinet (1903.) ... - ... ... „ „ 80. „

2V2 „ törkölypálinka (1903.) . . . .  .......... „ „ 150. „
Az árak a vevő hordójába lefejtve és az állomásra szállitva 

értendők. Kívánatra fajonkint 1—1 korona beküldése ellenében 
0'7 1. bormintával bérmentve szolgálok. 50 1. és ezenfelüli meg
rendeléseket is elfogadok, mely esetben a bor ára hektoliterenkint 
4 koronával drágább. Boraim a temesvári és pozsonyi országos 
kiállításokon elismerő oklevéllel — pálinkám aranyéremmel — kitün
tetve lettek. ___________

1 0 . M isk o lc * —a b a u ji b o r v id é k .
Kun Géza, Mískolcz.

70 hl. asztali (furmint és f. bakator (1903.)... á hl. 50.— kor.

11. X e s z m é ly i b o r v id é k .
Szöllösy Jenő, Ercsi (vasút- és hajóáll.)

100 hl. fehér asztali (1903.) .................. . á hl. 27.— kor.
50 » » (1903.)............... - ...........- » » 28.— »

A borszállítás hajón is eszközölhető 1 kor. 50 fii!, hektoliteren
kint a fővárosba.

Boné Gyula, Gárdony. (Fehérmegye.J (Vas. áll. Velencze, déli vasút.)
80 hl. asztali fehér (1902.)  .........-.............. - á hl. 36. — kor.
80 » » (1903.)................... ...... ... » » 40.— »

5 » törköly pálinka ... ____  ... ... -  » » 150.— »
Szöllösy Géza, Velencze (Fejér m., vas. áll. Velencze déli vasút.)

55 hl. fehér asztali (1902.).............. ... . . á hl. 42.— kor.
5 » muskotály (1902.).......... .......... -  » » 50.— »
3V2 » vörös muskot. (1900.).. ____  ... ... » » 60.— »
7 » fehér asztali (1900.). » 60. »
7 » muskotály (1903.)... ... ... . . ... » » 60.— »
5 » szamorodni (1903.) . .... ... » » 60.—
3 » aszú (4 p.) (1903.) . ... ...............  » » 250.— »Haidekker József, Ercsi. (Fejér m. vas. és hajóállomás.)
25 hl. Mézes fehér (1903.). . ... ... .... . . ... ii hl. 40.— kor.
15 » rizling (1903.)________ . . . »  » 44.— »
15 » kövidinka (1903.). . . . » » 40. -  »

100 » asztali bor (1903.) . . . »  » 36.— »
45 » > » 11902.1 ... .............. > » 40.— »

8 » törköly pálinka .... — ... . 150.Simon Dániel, Felcsuth.
30 hl. mézes fehér csemege (1901) finom fajbor á hl. 40.— kor. 
30 „ „ „ „ (1901) „ „ „ „ 36.— „

I S .  P é c s - v i l l á n y i  b o r v id é k .Miksa József, Kis-Harsány (vas. áll. Siklós-Vókány).
10 hl. vegyes és fehér kadarka (1903.) á hl. 40.— kor.
5 » siller (1903.) .. ... . ... .............. . » » 40.— »Otí Béla, Pécs.

200 hl. szilvási asztali (1902) ____ ............. á hl. 34.— kor,
200 » » (1903) ... • > 34. »

50 » » (1901) ____ ............-  > » 40. - »
5 » » » (1900) ............. . » 44.— »
50 » rizling (1001) — . . .  * » 56.— »

Mintaküldemények 50 literen felüli hordókban.Schlitt János, Siklós (Baranyám.)
45 hl. siller (kadarka) . ..........................á hl. 46.— kor.
12 . rizling ____________________ » » 4(j".— . '
Hegyi borok. — Pinczében, hordó nélkül értendők az árak.Id. Schmidt József, Siklós (Baranyám., vas. áll. Siklós-Vókány).

39 hl. rizling (hegyi bor) ............ ................. ... á hl. 44 kor.
13 » siller (kadarka, hegyi bor) ... _ ... ___  » » 44 »

_________Árak hordó nélkül. Mintát kívánatra "küldök.

á hl. 5 2 .- kor.
> > 36 — >
» » 36.— *
» » 38.— »
» » 48.— »
» » 50.— »
» » 52.— »

O. N a g y a r i d — m é n e s i  b o r v id é k .Halmai Andor, Ar-d.
110 hl. asztali bor ... .. _ ... á hl. 36.— kor
35 , Sauvignon csemegebor.... ... „ „ 80.— „
20 „ bakator „ ... . „ „ 60.— „

5 „ muskatály „ .......................„ „ 150.— „Derecskéi Károly, Pankota.
300 hl. asztali (1902.) 

.140 » » (1903.)
borok ára pankotai

(Lakás: Apátfalva Csanád m.)
á hl. 34.50 kor.

........................ . > • 30.50 »
vasúti állomásra szállitva értendők.

1 3 . P e s t - n ó g r á d i  b o r v id é k .
Tóth Géza, Mohora.

100 hl. asztali (1902) ------  ... ... .............. á hl. 36.— kor
40 » siller (1903) ... ..................... ,  40, _  »
4 » törkülypálinka (1903) . ._ ......... .....  » , 140’__ .
1 » borpárlat (1902) ... ..................... » » 140! »
1 > szilvórinm (1903) ............. . ... ... . » 140!— »

Dr. Molnár István, Besnyö (Postm.) (Lakás: VII., Korepesbűt 32 )
50 hl. asztali fehér bor (1902) ... . . . á hl 4 0_ kor

100 .. _» ____ _ (19031______ ' ne_____ '
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1 4 . S o m la i  b o r v id é k .Hanauer Jenő, Dóba (vas. áll. Tüskevár. L akás: Budapest, VII. 
Damjanich-u. 28a).

35 hl. vegyes asztali (1902,)... ... á hl. 78.— kor.
30 „ rajnai riz ing (1902.) ... ... ... tt it 80.__
35 „ vegyes (1903.) ... ... ... . .. ” ” 72.—

Az árak hordó nélkül a pinczében átvéve érlendők. — Nagyobb 
vételnél kedvezmény.

1 5 .  S z e k s z á r d i  b o r v id é k .Tóth Károly, Szekszárd.
90 hl. fehér asztali (1901) ... . á hl. 52.— kor.
60 » vörös » (1902) ._......... . » » 44.— »
]2 » » szemelt (1901) .........  ... ... ... . » » 96.— »Willinger Márton, Zombalvas. áll. Szakályhőgyész vagy Szekszárd) 
320 hl. zöld fehér asztali (1902) 5% alkoh. á hl. 36.— kor.

70 » » » nehezebb (1902) 11%> » » > 50.— »
25 » vörös finom, nehéz, szekszárdi ...........    » » 100.— »

1300 » zöld fehér (1903) 8—11%.... ... ______  » » 32.— »
300 » siller (1903) 9—11%........     » » 32.— »
100 » nehéz finom vörös szekszárdi... . ... » » 60.— »

P a l a c z k b o r o k :
kitűnő fehér pecsenye (1900) 0'70 raj. ... üvegje á —.90 kor.

» raj. rizling per senye, nehéz, 0.70 raj. » » 1.60 »
» vörös carbenet, merlot, burgundi (1899)

0'6 bordeaux ... ...   ... ...... .............. > » 1.— »
igen erős szekszárdi vörös (1900)  ..............  » » 1.— »

Mindannyi igen csinosan adjuthálva 25 palaczktól felfelé 1 -1 
fajból utánvéttel. — Kívánatra mintának 3 üveges próbakosár 

4 kor. utánvéttel.
Borovitz Samu, Duna-Földvár.

30 00 hl. rizling (1902) ... ... ... .................... á hl. 45.— kor.
12COO » » (1903) ... ... .....................  . . . »  » 40.— »

2‘50 » borpárlat (cognac) . ......... ... .. » lit. 3.— »
6'50 » törkölypálinka.-. ... ... ... —............  » » 1.40 »

Minden franeo, vasút vagy hajóállomás Dunaföldvár.
Kardos István, Alsó-Nána (vas. áll. Mórágy, vagy Szekszárd).

18 hl. asztali (olasz rizling, kadarka és mézes- 
koverék (1908'' .„. .........................- ... ... á hl. 40.— kor.

1<(. T o k a j - h e g y n l . j a i  b o r v id é k .
Dr. Láczai Szabó László, Sárospatak.

450 hordó (1902.) bor . .. á 136 1. 80.— kor.
250 » (1903.) » . » 138 » 12.— »

Tömeges vételnél engedmény. Szomorodni és aszú palaczkborok 
1—20 koronáig.

Máriássy László, Bodrog Koresztur.
20 hordó szamorodni (1901.).............. . ... ... .. .  á 136.— kor.

180 „ „ (1903.) ..................... „ 1 10 .- „
100 „ asztali (1902.) ... .... „ 80.— „

Az 1903. évi borok egyszer fejtve. — Arak hordóval együtt értendők.
Me'sels J., Abauj-Szá tó vas. áll. Forró-Encs.)

5 hordó szamorodni (1901) á hordó* ... .........  160.— kor.
45 » furmint (1902) » » ... ... ........ . 80.— »
45 » szamorodni (1903) » » ... .. ... ... 110.— »

lVa hl. asszu 5 putt. (1901) » hl. ... ... . ... 800.— »
lVa » Muskat asszu 5 p. » » ...   ... ... ... 900.— »

* Gönczi hordó á 136 lit. hordóval együtt.
Moskovics Miksa, Erdőhénye vas. áll. L.-Tolcsva.

7 hl. szamorodni (1899) á hl. ... ... ... ... ... ... 80.— kor.
8 » » (1900) » » ____ ... . .... ... 80.— »
8 » » (1901) » »   90.— »
8 » asztali bor 5p.(l901) » » . . . . .  ... ... . 300.—* »

40 » szamorodni (1902) » » .....................  ... ... 60.— »
100 » » (1903) » > ______________ 80.—90.— »

Árak hordóval együtt értendők.
* 100 L.-en alól 4 kor. literenkint.

Kraft János, Tolcsva (vasúti á l. L.-Tolcsva).
6 hordó szamorodni (1901) ... .  á hordó 200.—■ kor.

20 » furmint (1902) __________  » > 75— »
150 » szamorodni (1903) ............ » 110.— »

3 hl aszú (5 p.) (1901) .................... » » 1000.— »
Árak gönezi hordőnkint, hordóval együtt.

Kosinszky Viktor, Bodrog-Zsadány (vas. áll. Bodrog-Olaszi). (Lakás : 
Arad, vinczcllér-iskola.)
450 hordó fajtiszta furmint (1903) ... _ ... á hordó 100 kor.

Egyszer fejtve, hordóstól 136 literes gönezi hordőnkint. 
Legkisebb eladás 10 hordó.

-A .ln.pi i t a t o t t  1 8 S J O .
a

F a r n á l  3 \ $ o s \ o w
l i a l á s s m e s t e r

BUDAPEST, Központi vásárcsarnok.
Első budapesti mindennemű élő- és 

jegelt halak nagy raktára.

Szállit a legmagasabb királyi udvar, 

valamint József Ágost föherczeg ur 

Ő fensége udvara számára.

Budapest székesfőváros összes nagy 

szállodáinak szállítója.

“UNICUM"
legjobb gyomorerősitő likőr,

továbbá: C u ra fa o  T rip le  Sec, C h e r ry  
B randy, M enthe G laciale, Pepperm int, 
Allasch, C a cao  stb. elismert különlegességei

Zwack J. és Társai
csász. és kir. udvari szá llítóknak

B U D A P E S T , IX., So ro k sá r i-u . 92

j 1 V alód i J a m a i k a i  r u m  és I j
I_____ I f ran cz ia  C o g n a c  b e h o z a ta la .  |_____ |

. éflrtaTM

S K O S H H O J T

legjobb asztali- és üdítő ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégobajoluiál, gyomor- és bolyaghu- 

rutnál.

M « u i  Henrik, luliW is Budapest

attoni 
Henrik 

Budapesi,
Teréz-körut 37.
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Szállodások, Vendéglősök, Kávésok, P inczérek s 
Kávéssegédek Országos Nyugdíj-Egyesülete.

B u d a p e s t ,  V II. k é r . ,  II e s s e lé u y i-u lc z n  4 . s z á m  1. e m . 1 .

íT is z te lt  C z im  i
E gyesületünk immár hatodik éve küzd azon lankadatlanul nemes és 

humánus czél megvalósítása érdekében, hogy elaggott és m unkakeptelenne  
vá lt szaktársaink, az élet küzdelmében, a súlyos ejt napokká tevő m unká
ban kidőlt szaktársak özvegyei s árvái nyugdíjban részesüljenek.

Kitartó fáradozásunkat a legszebb siker koronázta. E gyesü le tünk va
gyona 1903. évi deczember 31-én záródó mérleg szerint meghaladta  a - UOjJUU 
koronát. Ezen kedvező  siker csak fokozza buzgalmunkat, növelje eg yesü e- 
tünk iránti érdeklődésünket! /

A fenti szép anyagi eredmény elérésében igazgatósagunkat jelentősen  
támogatta a szakközönség az által, hogy olyan gyárosok fogyasztási c s ik 
kéit, m e lyek  után azok bizonyos százalékot adnak egyesü letünknek, kero  
szavunkra pártolásában részesíti.

L e g ú ja b b a n  ig a z g a t ó s á g u n k  e lfo g a d t a

a űaldóczi %>eáfi-forrás
v á l la la t á n a k  a z o n  a já n la t á t, h o g y  e g y e s ü le t ü n k b e  2 0 0  k o r o n a  
a la p itv á n y n y a l a la p it ó  ta g n a k  b e lé p  s  e z e n k ív ü l  a  s z a k k ö z ö n 
s é g  k ö r é b e n  e lá r u s í t o t t  á r u  b r u ttó  á r a  u tá n  á lla n d ó a n  b iz o 
n y o s  s z á z a lé k b a n  r é s z e s í t i  e g y e s ü le tü n k e t .

A  B A L D Ó C Z I  D E Á K - f o r r á s  v iz é n e k  v e g y c le m z é s e  a z t  i g a 
z o l j a ,  h o g y  e z e n  v iz  h o r v iz e k b e n  g a z d a g  h a z a i  f o r r á s a i n k  
e g y ik  le g k iv á ló b b  j a ,  s  m in d e n e s e tr e  h iv a t o t t  a r r a , h o g y  a k ü l 
f ö ld i  h a s o n ló  v e g y i ö s s z e t é t e lű  v iz e k e t  a  h a z a i  p i a c z r ó l  k i 
s z o r ít s a .

A  mellett, hogy e v iz  pártolása által hazafias m issiót is teljesítünk, 
egyesületünket is támogatja a, lelkes szakközönség, m iért is melegen ajánlja  
alólirt igazgatóság a b a ld ó c z i  D e á k - f o r r á s  vizének vásárlását sza kkö 
zönségünk szives figyelmébe és jóindulatába.

Á helybeli és vidék i szétküldést a, b a ld ó c z i  D e á k - f o r r á s  vállalata

HU. fte r ., { K á r o ly -ü ö r u t  3 . s z . {T e lefo n  1 8 - 6 8 .
eszközli, ide intézendők  a megrendelések is.

A netáni felm erülő panaszokat közvetlenül fenti irodánkkal k é r jü k  
közölni.

Egyebekben a csatolt prospektus szolgál felvilágosítással, de azt e he lyü tt 
is kiem eljük, ho g y  szaktársaink  e vizet félliteres palaczkokbun, 24 fillér ár
ban kapják, az üvegért (1 fillért a vállalat visszatérít.

Hazafias tisztelettel

A Z  I G A Z G A T Ó S A ( I .

1..... 1 □
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BtIDAPIiST, 1904. ápril 12.
A „B udapest i  szállodások, vendéglősök és korcsm árosok  ipar tá rsu la ta"  ma, midőn h á ro m  évtizedes m u n k ás 

ság án ak  év fo rdu ló já t  ünnepli,  e nagy n apo t n em  hangos, világraszóló ünnepséggel üli meg, h an em  azzal, hogy 
egyik legkiválóbb vozérem bere  müvészkéz m eg ö rö k ít i t te  kép m ásán ak  á rn y ék áb an  uj o ltá r t  emel a hazafiságnak, 
a  tu d á s n a k  és jóságnak , annak  a  h árm as szentségnek, mely Glück Frigyes n em es szivét és lelkét m indenha  
és egészen  betölté.

E szép  és örökké felejthetetlen nagy napon, midőn m egelégedéstele  lélekkel tekin tünk vissza az  Idők vég
te len  á r j á n  le tűnő  m últba  s lelki szemeink előtt elvonulnak annak  szingazdag dicsőséges képei,  m időn ezüsthaju, 
de a ranysz ívű  N esztorunk  oldalán, kinek nevéhez  e m últ  esem ényei e lv á lasz tha ta t lanu l fűződnek, ott  lá tjuk, 
miként e re je  v irágában  tenyésző tölgyet, a  mai n ap  ünnepelt  hősét, és lát juk miként sie tnek hozzá  a tá rsad a lo m  
legkülönbözőbb  ré tege inek  képviselői, hogy egyformán és különbség nélkül ró jják  le előtte a  hála, az  elismerés 
ós a  k ö szö n e t  ad ó já t  ami ünnepeltünk  e lő t t :  ö s i in te  szeretette l,  igazi ragaszkodással  ajánljuk  fel e könyvet a 
m a i  n a p  örök  emlékezetére .

E könyv m inden  sora Róla és Hozzá szól.
És b á r  az  évek múló á r ja  ki nem  törülheti sziveinkből az  Ő nagy nevét,  te tteit és alkotásai csodála tá t ,  és 

b á r  m indezekke l még é le tében  az Írott szónál is m a rad an d ó b b  emléket állított m ag án a k  : a  boldogság érzésével 
telik m e g  lelkünk, hogy ugyanakkor,  midőn Glück Frigyest pá lya  és h ivatás társa i  ünnepük  igaz érdem e szerin t 
i r á n ta  v ise l te te t t  h a tá r ta lan  ragaszkodásunk  e szerény jelét tehet jük  le kezeibe.

És m in d en  sor egy igazság, minden  sor  egy jók ívánság!
Az o rszág  és e város  legelőkelőbb méltóságaitól kezdve iparunk legszerényebb  m unkásáig  mindenki a m ag a  

nyelvén, a m a g a  hamisí ta t lan , igaz érzéseinek o d aadásáva l  őt ünnepeli.  Neki nyújt ja  a po lgárerények örökzöld 
b a b é r já t ,  Neki küldi írott zálogát,  szive és lelke ragaszkodását,  ősz in te  jó  kívánságát.

H á la  és k ö szöne t  n e k ik !
Mert fe jedelm ek ragyogó kitüntetéseinél is é rtékesebb és m arad an d ó b b  a po lgár társak  hálás  elismerése, 

rag aszk o d ó  sze re te te  és igaz becsülése, és mi boldogok vagyunk, hogy ennek  a sok, sok nem es érzésnek Írott 
b izony ítéká t díszes koszorúba  fonva az ünnep  n ap ján  mi n y u jth a ' ju k  á t  az  ü n nepe l t  férfiúnak.

B udapest ,  1903. évi április hó 12-én.

A Magyar Vendéglős- és K áv és-Ip a r  szerkesz tősége :

F. Kiss Lajos, Barta Béla,
felelős szerkesztő. főszerkesztő.

G L U C K F R I G Y E S H E Z .

A ki ko rán ak  szóza tá t  megérti ,
S a  m e r re  hívja, a  n y om ába  kél,
A n n ak  leikébe égi szikra hullott 
S a raszny iva l magasb  a többinél.
K a rd d a l  nyertek  h a jd an  győzelmi pálmát,
De h u llákon  n ő tt  és h a rm a t ja  vér,
Komoly m u n k án ak  békés századában ,
A hős te vagy és t ied  a babér.

Hős vagy ! Derék m u n k áb an  hadvezér  vagy, 
V an  sok-sok ezer  főnyi sereged,
A m elynek minden  egyes ka tonája ,
A m in t tőled tanu lta ,  —  úgy szeret.
S te e lszán tan ,  b á tran  vezérlőd őket,
Nem oda, hol vérnász t ül a  halál,
De a b b a  a  csodás, fényes m agasba,
Hol é le tednek  ideál ja  áll.

Az ideál,  melyhez m ég zsenge ifjan 
L án czo lt  egy bűvös, egy szent fogadás,
S am elyhez  h á rm as  lépcsőfok vezet f e l :
A m unka ,  a j ó s ig  és a tudás.
É lhe t té l  volna gondtalan , vidáman,
P u h á r a  vetve volt a  vánkosod 
S te selymes p á rn á já t  a kényelemnek,
A k ü zd ésé r t  mégis feláldozod.

Idegen  o rszágok  földjét be jár tad ,
De m essze  kéklö k ödpárakon  át 
Lelkűdből tá m a d t  édes  képzetekben 
Ott lá t tad  mindig a  m ag y ar  hazát.
E llested  a hasznos t,  a  jót, a  szépet,
A zért  csu p án ,  hogy e lhozhasd nekünk,
S tap a s z ta lá so d  bő kincsén okulva. 
Alkossunk és dolgozzunk és teg y ü n k .

Büszkén nézhe tsz  körül m á r  iparodban ,
Maholnap köztük egy kon tá r  se lesz,
S az ifjú p inezé rnem zedék  m a  téged 
Atyjának, jó l tevő jének  nevez.
Te ad tad  a  kezükbe a tu d ásn ak  
Örökkön csillogó szövétnekét,
S h a  agg kezéből olyik m a jd  kiejti,
—  Oh, há la  n é k e d ! —  nincs elveszve még !

S mig ezeket véded egyik kezeddel,
Másik kezed  sem m a ra d  tétlenül,
Jóságod  tisz ta ,  h ó fehér  galam bja  
Minden szegénynek ab lak án  mögül.
Ott nesz te lenül meglebbenti  szárnyát,
Aztán, am in t jö tt ,  ha lkan  elsuhan,
És a mire a há laszó  kicsendül,
Az a fehér ga lam b m ár  m essze van.

A gyermekek, kik elhagyottak, árvák,
Szent áh íta tta l  említik neved,
S nem  egy szülő á ld  börlön  fenekéről,
Hogy gyerm ekének  gondjá t  viseled.
Ha az emlék, mit o l tá rk én t  emelté l  
Mi szen t  n ag y asszonyunknak  odaá t,
Még va lam ik o r  uj é le tre  kelne,
Szelíd mosolylyal n ézne  le reád .

Szivedből és e lm édből egyre szór tad ,
S oly p aza ru l  közénk  a  kincseket,
Hogy szégyenszem re  szin te  az t  se tudjuk, 
Mindezt m ikép köszönjük  m eg neked,
Csak fe lfohászkodunk esdő im ával,
Hogy m ég soká  m a ra d h a s s  i t t  velünk,
És bo ldogan  é rezh esd  m ég  sokáig.
Hogy tisztelünk, csodálunk , szere tünk .

Fehér Jenő.



Glück Frigyes oly n em es és ö nze t len  em b erb a rá t ,  hogy az ő érdem ei e l ism erésére  és h an g o z ta tá sá ra  anná l  
inkább kell nekünk  minden a lka lm at m egragadnunk , minél inkább ha llga t  ő m a g a  róluk.

Berzeviczy Albert.

BUDAPEST. 1004. április 4.

H add fűzzek én is egy szivvirágot a  polgári erények azon hervad h a t lan  koszorú jához, melyet a köz jóér t  lel
kesülő po lgár társak  szere te te  nyújt Glück Frigyesnek.

Aki nem es lelkének legdrágább kincseit n ap o n ta  önkényt h o rd ja  a közjónak  o l t á rá r a :  az méltó  n em csak  a 
kortársak  koszorújára ,  h an em  az u tókor hálás  em lékezetére  is.

Zsilinszky Mihály.

Glück Frigyesről Írni, közéleti m űködését ismertetni , é rdem eit  felsorolni amily neh éz ,  ép  oly felesleges.
Figyelme, gondossága, m unkája ,  á ldoza tkészsége  k iterjed  köz- és tá r sad a lm i é le tünknek  úgyszó lván  m inden  

ágára.
F á ra d h a ta t la n  m u nkása  a haza i  ip a rn a k ;  lelkes tám o g a tó ja  nem ze ti  ku ltú rán k n ak  és m ű v é sze tü n k n ek ;  

jóságos szive pedig m indenkor igaz szere te t te l  siet em b e r tá r sa in ak  segítségére  és v igasz ta lására ,  akiket a b e teg 
ségnek vagy szegénységnek, a  szen vedésnek  vagy né lkü lözéseknek  te rh e  nyom.

De m iért  d icsérjem őt, am ikor m inden  ékesszó lásná l m eggyőzőbben  dicsérik  te t te i?
Kövesse n em es pé ld á já t  B u d ap es tn ek  minél több polgára.
Ez lesz az ő legszebb, legm éltóbb ju ta lm a .
B udapesten ,  1904. m árczius hó 31-én.

, Márkus József,
főpolgármester.

M egragadom az alkalmat, hogy Glük Frigyes ba rá to m n ak , a  székesfőváros e derék  és n em esen  gondolkodó 
po lgárának  a  közügyek te rén  kifejtett buzgó és á ldozatkész tevékenységéért  m in t B u d ap es t  p o lg á rm es te re  köszö
n e té t  m ond jak  és ehhez azon k ívánságom at fűzzem, hogy a gondviselés ad jon  szeretett,  fő vá rosunknak  sok olyan 
polgárt,  mint a minő Glück Frigyes.

Halmos,
polgármester.

PILIS, 1004. április 4.

H a valaki —  úgy m in t Glück Frigyes —  a  haza, az egyház és a  tá rsad a lm i élet legszen tebb  érdeke i i r á n t  
lelkesül és azok ja v á ra  híven közrem unkáln i és áldozni k é sz :  az  megérdemli, hogy k o r tá rsa in ak  legőszin tébb  
tisztelete és e lism erésében részesüljön  s nem es le lkületet visszatükröző m űvészi kéz által m egörök íte tt  a rcz- 
vonásai buzdító például fenm arad janak  az utódok szám ára .

Sárkány Sámuel,
ev. püspök.

BUDAPEST, 1904. április 2.
T iszta  jellem, meleg em b e rsze re te t  és becsü le tes  m u n k a  ez az, ami Glück Frigyesnek  oly széles körök  tisz

teletét,  rokonszenvét m egszerez te .  Szívesen csa t lakozom  én is azokhoz, kik ez érze lm eknek  ez a lkalom m al 
ú jabb  ünnepélyes kifejezést adnak.

Fáik Miksa.

BUDAPESTEN, 1904. márczius 20.
A statisztika, ez a  kegyetlen modern  tu d o m án y  tu d to m m al eddig n em  szám olt  be arró l,  hogy Glück 

Frigyesünk hotel-a lko tása iban  mind a mai napig hány  u tas  és v á n d o r  ta lá lt  p ihenőhelyet,  vendég lő iben  te r í te t t  
asztalt .  Ennek összeállí tása  szám okban  fejezné ki az  ő é rd em e i t  tisztes ipari foglalkozása körül —  részben .  És 
ezt egy derék  statisztikus h am aro san  m eg is cs inálhatná .  E llenben o lyan sta tisztikus n incsen , aki összeszed je  
azt, hogy hány  bo ldog ta lan t fogadott be ez a n em es lélek az ő nagy szivébe, hán y  éhes  em b e r  lako tt  jól 
adakozó kezéből, hány lelki be teg  vigasztalódott meg jó  cselekedetein , hán y  ruhá ta lan  ju to t t  ru h áh o z  és mely 
gyerm ekseregben  ta r to t ta  gondoskodásáva l é le tben a v eszendő  gyerm eki öröm öket.  De v an  egy statisz tikus, aki 
ezt is mind szám ontar tja ,  akihez felröppen m in d en t  fe lszán to t t  könycsepp, a szegénység m eg k ö n nyebbü lésének  
minden ellebbenő s ó h a j t á s a !

Is ten segítsen meg bennünket,  hogy m a jd an  mi is úgy á llhassunk  meg e s ta tisz tikus főkönyve e lő t t  m int 
sze re te t t  n em es b a rá tu n k :  Glück Frigyes.

Rákosi Jenő.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Lássák és tiszteljék m ások  Glück Frigyesben  a  pé ld ás  polgárt,  a  m in tasze rű  családfőt,  az  á ldoza tkész  

hazafit.  En benne egyebet c s o d á lo k : azt, hogy m űvésze tté  tu d ta  em eln i az  em b ersze re te te t .  Van rikító to lakodó  
b án tó  fi lantrópia, van humanizmus, mely fanyar, dünnyögö, kedvrontó. A Glück Frigyes fi lantrópiája  c sö n d e s ’ 
derűs,  eszmék utján  induló, ideálok szá rn y án  s z á r n y a ló ; felemeli azt,  akinek ad, szere te t  á rad  ki belőle s szelíd 
sugá rzása  egyenesen esztétikai gyönyörűséget ter jesz t.  Azzal a  hum an izm u ssa l  szem ben , am e ly e t  m ások  
m es te rségszerüen  űznek, az ő felebará t i  sze re te téb en  van nem es  fan táz ia  és s t ilszerü  művészet. Ezzel im ponál 
nekem  legjobban az én Glück Frigyes b ará tom .

Vészi József.
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EGY-KÉT JELLEMVONÁS.
Glück Frigyest nagyon szeretem és nagyra  becsülöm és igy nem  visz rá  a  lelkiismeret, hogy profán  m ódon  

dicsérjem  vagy dicsőítsem. Ez tőlem nem volna illő és Hozzá nem volna méltó. Mert m ég  abból az időből 
ism erem , a  m ikor  még nem volt „felfedezve'1. Most m á r  mindenki ismeri és tu d ja  róla, hogy kicsoda, micsoda, 
h n  em lékezem , a  mikor még ti tokban cselekedte és p ropagá l ta  a  jót, csak a jó  kedviért,  kerülve m inden  reklám ot 
és iszonyodva a nagy nyilvánosságtól.  De sem m i sem m a ra d h a t  t i tokban. Kisütötték n em esczé lu  alapí tványai t  
és adom ánya it ,  kezdem ényezéseit  és cselekedeteit. A m ad ár  az ágon  is az  ö ritka, de gyakorlati hum an i tá sán ak  
d icsé re té t  zengi. Ebben az a lbum ban száz közül 9 8 -a n  ezen a  hú ron  fognak pendülni.

f-n egy ri tka tu la jdonságá t  és egy igen szép karak te rvonásá t akarom  kiemelni.
Az ö becses tu la jdonsága az ötlctessége, melyben szin te  pára t lan .  N emcsak azo k a t  az  ö tle teket értem, 

m elyeke t ip a ráb an  és m éltán  nagyhírű  te r í te t t  a sz ta lánál érvényesít,  h an em  azokat,  a  melyekkel a gyakorlati 
é le tben  b r i l l í ro z ; például hozom fel a  legutóbbi kiállításon a  vendéglős ipar  b em u ta tá sán ak  és je len tősége  ki- 
d o m b o r i tá sán ak  igen elmés módját,  mely minden  látogató figyelmét lebilincselte és n y om ban  ro konszenvé t is 
b iz tosí to t ta  e c sopor t  szám ára . Közérdekű jav as la ta ib an  és kezdem ényezése iben  is nyilvánul ez az ötletesség, 
m elynek b izo n y á ra  m ég sok üdvös eredm ényeivel fogunk találkozni.

F ő je l lem v o n ása  Gittekre u : az ipara  iránt való ra jongó  szeretet.  Sokan, a k ik e t  az Ég anyagi javakkal á ldott 
meg, e lfo rdu lnak  a mesterségüktől és úri passzióknak élnek. Az ő egyetlen úri passz ió ja  a  vendéglős és a 
tz á l lo d á s ip a r  sz ínvona lának  emelése. Azért áldoz, azé r t  dolgozik. M utatja  a szakiskola  s az ő nyilvános sze rep 
lésének  m in d en  ism ert  és nem ismert m ozzana ta ,  az ő vezérszereplése  a  vendéglős kongresszusokon ,  indít
ványai, jav a s la ta i  és eszméi, m ely iknek  az ü léseken p ro p ag an d á t  te rem t és m u ta t ja  az  ő p á ra t lan  n épszerűsége  
szaki ársai körében.

És ez a cse lekedete  termi a legpraktikusabb gyümölcsöket. Az uj generáczió  m ár  az ö nyom dokán  halad  
és v an n ak  kiváló fiatal erők, kik az ő iskoláját,  az  ő példájá t  követik.

Ez pedig a fővárosra  és az o rszágra  m egm érhet len  haszon. Ezért lehetünk neki leginkább lekötelezve. És 
ha  a késő  nem zed ék ek  az ő lá tható  emléke előtt fognak hódolni, első so rban  az t  fogják ró la  konstatáln i,  hogy 
Glück Frigyes a sa já t  ip a iáé r t  vivott nehéz és s z í v ó s  küzdelem ben mindig és m ind en ü tt  m egte lte  férfias kö te 
lességét ! Más té ren ,  a  jótékonyság, az em berszere te t,  a  bará tság ,  az  áldoza tkészség, az önfeláldozás te rén  
sokan v e rsen y ezh e tn ek  vele, de ezen  a  té ren  nem  m últa  felül őt eddig senki.

Gelléri Mór.

ESZTERGOM, 1904. április 4.
A nem ze ti  ha lad ás  és vagyoni izm osodás ha ta lm as  emeltyűje az ipar, főleg akkor, h a  kitartó  szorgalom, 

szigorú p o n tosság  és fedhetien becsü le tesség  tám ogatja .
Dr. Walter Gyula.

BUDAPEST, 1904. márczius 31.
A m áso k a t  boldogítók gyakran magok —  nem  boldogok A mi nem eskeblü  Glück Frigyes b a rá tu n k  „nőmm é 

et o m in e “ boldog em ber ,  az  is m arad ,  mig a jó tékonyság  áldo t t  m eze jén  működni meg n em  szűnik. Mert fele
b a rá ta in ak  könnyei, melyeket az  ő keze törült le és szár íto tt  fel, i r án ta  tanús íto tt  őszinte hálá juknak  legértékesebb 
gyöngyei, az  á lta la  e lném ított keserű  sóhajok, az Ő üdvéért  könyörgő és az É g  felé szálló m indm egannyi buzgó 
fohászok, m elyeket m indenkor kegyelm esen meghallgat a  könyörülő szere te tnek  atyja, Is tene s á ld ásán ak  bőségével
á ra sz t ja  el jókedvű  adakozó gyermekét. .

Bachat Dantei.

BUDAPEST, 1904. április 6.
Az em b er  a rc z á n  az Isten képe soha oly bűvösen  nem  ragyog, mint mikor az t  a  fe lebaráti  sze re te t  o ltá rán

gyújto tt  á ld o za t lán g  világítja meg. Horváth Sándor,
ev. lelkész.

Két e llen té te t  állított az Ur a  nagy m indenségben  egymás mellé, az  érzéki te rm észe tb en  ép p en  úgy, m int 
az erkölcsi világrendben. A keserű mellé az édeset,  a  sö té t  mellé a világosát, fényeset. B ár e llentétek , mégis 
egym ás t kiegészítik, mégis szükségesek, mégis jók. Az 0  világkormányzói bö lcseségének  méltó kifejezései.

De hogy az  erkölcsi v ilágrendben a jónak  és gonosznak, az erénynek és bűnnek, a  vigasznak és szom orú
ságnak, az  ^igaznak és ham isnak  egymás mellett m iér t  van lé t jogosu ltsága?  E kérdésre  a  legnagyobb életbolcsé-

SZ ekr ? „ , í d Í ? o e '“ , L T . “ S — ' ' ‘" ‘ e l l e n i é . . .  tényeke t « *  k o n . . , ü l j é k ,  de azok to . f o r rd .a h o z  b iztos lépé- 
sekkel n em  vezetnek. Az állandó h arczo t  p rok lam álják  s a  harczosok  kezébe fegyvert ad nak ,  m elyet azok a

gyŐZJ á Z s r a p o s 7 o f L noiI0b7na tL Í  m o n d ja :  „ne higyjetek minden  léleknek, m er t  v annak  gonosz sze l le m e k '  m in tha  
m o n d ta  volna, hogy ne hallgassunk m inden  nagy elme irányeszm éire  kik m egtévesztik  az em b er iség e t  a  ha lad as

UtjÍnAz 'e u fb e r6 nyissa''^Id k l í r s z e l n m ^ f  f e l i s m e r h e t  T e z r e d e s ,  k ipróbá lt  s ze l lem vezéré t  sorakozzék  an n ak  
zász ló ja  S ,  í Z n f e l á M o z á s s a l  h irde tte  a  jót, az igazat, a  szépe t és a  n e m e s t ;  ki n em  azé r t  jö tt ,  hogy Neki

SZ° ' g S e n  'e m b e r  egy^cgy’ h í r o S s ?  S f  kü idonfe  kell a  jól kipróbált sze l lem vezér  nyom ain  ; m ennél több 
M inaen  enrner egy egy h a th a tó sab b  lesz a  bűn  e lnyom ása , a n n a l  k isebb  a lény á rn y ék a ;

m en n é l  j ö b b  "em ber K z f . z  ö  n?óma“  a  pértü tö  szellem ek ellen, ann íd  röv idebb  a  h a ,e z  anna l  ta r .ö sab b  a  
n t a l i m  a n n S  m e a s S b  a  p ó to l  tátongd torndcza, anna l közelebb a  fö ldön az  Is ten  o r s z á g , .
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Az évezredes szellemvezér kipróbált harczosa , a  harczosok  egyik jeles vitéze Glück Frigyes, kit Is ten  jó 
kedvében teremtett .  Ha sokan lépnének  nyomaiba, sok Ínség szűnnék, sok köny le tö rö l te tnék  a szenvedők  
szemeiről, felvirágoznék a haza, az  Is ten o rszága  a lá szá l lan a  a  földre.

Domony, 1904. április 4.
Szilárd János,

ág. hitv. evang. lelkész-dékán.

Glück Frigyest ünnepe lhe tnék  a m űvészek, m int bőkezű m ü p á r to ló t ;  ü n n ep e lh e tn ék  az á rv ah ázak ,  az  
éhezők, a munkanélküliek, akik n em es  szívvel ad o tt  s t ízezrekre rugó ad om ánya itó l  tám ogatás t ,  ü d ü lés t  nyertek.

De kartársai , a  szállodások ü n n ep ü k  s ez a legértékesebb ünneplés .
Mert gazdag  em bert,  aki lelkesedik a  m űvésze té r t  és jó  szívvel ad a szükölködőnek, gyakran  lá tha tunk .
De aki m indezt m egteheti s am elle t t  m eg  nem  szűnő munkával ,  tö rekvéssel becsüli m eg  s igyekszik emelni 

a m aga  foglalkozását, aki pé ldá t ad  arra ,  hogy a  m u n k a  n em es it  s hogy sa já t  h ivatásunk le lk iösmeretes betö l tése  
a legigazabban felfogott hazafiság : az  va lóban  é rd em es  ember.

Dr. Katona Béla.

ARAD, 1904. április 3.
Sok em bernek  tú lságosan  ju to t t  abból, ami jó. Van jó  eszü, jó  erkölcsű, jó hangú , jó  gyomru, jó  képű  

em ber elég. Bőven ta láljuk őket m indenütt .
Jó  szivü em ber azo n b an  kevés van. Az ilyen em ber t  nem  lehe t m indenütt  ta lálni, de m in d en ü t t  keresni 

kell, hogy egyet-egyet felfedezzünk.
Glück Frigyes m ég  a jó  szivü em b erek  közt is kivétel. Mert ő nem csak  fokozottan  jó  szivü ember,  h a n e m  

m ag a  az egész em b e r  —  csupa szív.
Ahol jó t  kell, vagy lehe t tenni, o lt  Glück Frigyest nem  is kell keresni, m er t  első so rb an  öt ta lá ljuk  meg.
Az ő jó  sz ive : Is tennek áldása. Is tennek  ez á ld ásá t  ő az em b ersze re te t  érzületével á ra sz t ja  szé t  em b e r tá r sa i  

közé. És ezért az Is tennek  á ld ása  visszaszáll reá, az em berek  á ldásában .
Barabás Béla,

orsz. képviselő.

Im ádni az Is tent, szere tn i a  hazá t ,  ra jongássa l  csüngeni csa ládunkon , m egbecsülni jó b a rá ta in k a t  és m a 
gunkhoz ölelni a  tá rsada lom nak  gyengébb részét, segítésre  szoruló t a g o z a ta i t : ime a  m ag y ar  polgári lé leknek  
ezek a m a  kiváló vonásai,  melyek egész való já t betöltik, m elyekért tu d ásán ak  és m u n k á ján ak  egész ere jével 
fárad  és dolgozik. És bárm i jóleső é rzés t  keltsen is az elism erésnek és közbecsülésnek term ékenyitö  m e l e g e : a 
n em es léleknek legszebb pá lyabére  mégis csak az a külsőleg eléggé ki nem  fe jezhető  nagy erkölcsi ju ta lom , 
melynek n e v e : b enső  ön tudat.  E je llem ző ra jzb an  lá tom  kidom borodni Glück Frigyes szere te t t  b a rá to m n a k  r i tka  
egyéniségét,  am iért  is szivem mélyéből azon  ó h a j tá so m at fejezem k i : adjon Is ten sok ily kitűnő m agyar  p o lgár t  
szere te t t  hazánknak.

Kelt Szom bathelyen, 1904. április hóban.
Éhen Gyula,
orsz. képviselő.

Aki h iv a tá sáb an  sikert akar  elérni,  an n ak  te ljesen  ezen h iv a tá sán ak  kell élnie.
BUDAPEST, 1904. április 4.

Sacelláry György,
orsz. képviselő.

GLÜCK FRIGYES.
Te, ki m an ap  em ber tud tá l  m arad n i  
Az emberiség  s szív rom jai f e l e t t : 
Neved, e szép, de szűkkeblű h azáb an  
Az irgalm asság  sz im bólum a lett.

BUDAPEST, 1904. április 1.

Bállá Miklós.

DUjjArnoi, aprius o.
Az Is ten  legnagyobb legboldogitóbb ado m án y a  a  jó szív. Akinek jó  szive van, az ki nem  fogy a vágyból 

hogy jót cselekedjék. Már pedig ebben  v an  az üdvösség  kezdete  itt a földön. Glück Frigyes a  legjobb szivü 
em erek egyike, akit ezernyi nyílt és ti tkos á ldás  kisér. N em csak tisztelem és becsülöm, m in t n em es  b a rá to m a t ,  
h an em  szere tem  m in t példaadót,  ak inek a jó ság a  m egható , felemelő és bizalomm al tölt el.

Bársony István.

Én azt hiszem, hogy az arczképle lep lezés ü n n ep e  nem  tökéletes . A nnak az a r c z k é p n e k ' í &h4lvére egy nagy 
szivet kellett volna festetni és a láírni , h o g y :  ‘ b3

„Ez a Glück Frigyes szive!"

m i n d e n ?  szépet, j T é s  n e m e s t  ^  de  R SZÍVe Ggyre nagyobb Icsz ' Bele fog
Az Isten adjon neki erő t  és ta r tó s  boldogságot.

Boros Samu.
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_ T .. BUDAPEST, ÍO"^. április 4.
GLUCK FRIGYES. k S o ' S o ” én”e“  óíyMtörekvsi—  -  M« ^ = r ^ ™ r £ , í î r î s . ninos- v»

Gajári Ödön.

p,.. , p t. # DuuArjiöi, iyu4. április z.

„olitikai'Ca ré n 'á f / ° n p  kp pp « 4r ^  m a  aZ,0n r ‘íka fél'fiak so ráb a  tartozik, akik nem  ak a rn ak  g ladiá torok lenni a
nri n » « 7 ÍAi h l m ! Í  a korm ány kegyeit, akik nem  típusai a kártyaklubnak, turfnak. Neki n incsenek  
akárP e<rv rii’aM . lTupt c í  T  k.°Ttel°sségei- előbbiekkel el lehet veszíteni akár  egy h azá t  is, az u tóbbiakkal 

A1“ n !; k r i  kötelességnek tar tja ,  hogy az ipari pá lyát olyan m ag as ra  emelje, amilyen
já r ?  S záz  e sz te n d ő v d ^ m e g d ő z ik ^  k o r u k a t ^ ^  n ' nCS SZÜkségÜk semmiféle kegyekre, nekik becsülés  és tisztelet

Havas István,
iró.

E m b er i  je l lem gyu jtem ényem ben  —  b o csán a t  az e lb izakodottan  hangzó k ifejezésért!  —  esztendők  ó ta  Glück 
f r ig y e s  alakja, képviseli a  m agyar  polgárpatr iczius pom pás  és t iszteletreméltó  típusát. Erős elméjű, széles látkörii, 
n a f ?  m ű v e l tség ű  és ezzel mondok legkevésbbé ú j a t : a ranyszívű férfi, aki irodalmi és művészi ha jlam ait  ritka 
ízléssel és  következetességgel tud ja  polgári h iva tásának  em elésére  és nem es ítésére  fordítani. Ha a bölcs ráv i lá 
g í tan a  a  lám p á jáv a l ,  b izonyára  az t  m o n d a n á :  Igen, ez egész em b er!  És ha  tö r tén e tesen  m agyar  volna Diogenesz, 
akkor h azaf ias  ö röm  tö l tené  el szivét.

S ze re te t te l  és tisztelettel csa t lakozom  a Glück Frigyest köszöntök nagy seregéhez.
Herczeg Ferencz.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Glück F rigyes  legnagyobb dicsérete, hogy nem  szereti ,  ha  dicsérik. De van ennél egy nagyobb d icsérete  i s ! 

Most, hogy  orvul m egdicsérem  haragszik, de még ezt is megbocsájt ja .
Dr. Incze Henrik.

GLÜCK FRIGYESHEZ.
A mihez nyúlsz, az mind a ran y n y á  válik,
Jó a  pezsgőd és jók  a havannáid ,
S irigyed még sincs —  de ba rá to d  t e n g e r :
Óh te arany  e m b e r !

Kiss József.

GLÜCK FRIGYES ARCZKÉPE ELŐTT.
H a v an  em b er  a világon, akiről teljes bizonyosággal hittem, hogy élete fo lyásában sem a  leleplezésnek, sem 

pedig  a  k ö p m u ta tá sn ak  nem  lesz szerepe, úgy az Glück Frigyes volt.
M ennyire  c s a ló d ta m !
ím e , be  kell va llanom , hogy leleplezik, még pedig te ljes joggal. Kevés em b er  é rdem elte  m eg  jobban .
És be  kell va llanom  az t  is, hogy ennél sikerültebb kép m u ta tá s  kevés esett  meg.
B u d ap es t ,  1904. április 4.

Márkus Miksa.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Ö rö m m el hódolok ez alkalomm al én is Glück Frigyesnek. Kevésszer ta lá lkoztam  vele s mégis úgy tetszik 

nekem , m in th a  eze rsze r  jo b b an  ism erném  őt sok olyannál, akivel m indun ta lan  összeakadok. Mai an yag ias  k o runk
b an  a  h á ro m  legszebb erényt képviseli ő : a vallásosságot, a m unkát  és a jó tékonyságot.  Melyik a  legszebb ezek 
k ö z ü l?  V a llá sa  Is tennel békiti ki, m unkája  önmagával,  á ldo t t  jósága pedig az őt áldó egész szenvedő  em b er i
séggel. Egy ilyen férfi m egism eréséhez  nem szükséges az, hogy szem élyesen közelről lássuk  őt, b e n n e  lakik ő 
m inden  igaz  e m b e r  lelkében.

Pékár Gyula.

BUDAEST, 1904. április 5.
Minden m agyar  em bernek  igazi óhajtása,  hogy B udapest  virágzó, gazdag, ha ta lm as ,  é le terős m etropolisa  

legyen  M agyarországnak .  Mindez teljesülni fog, ha  száz olyan polgára  lesz B udapestnek ,  m in t  Glück Frigyes.
Rózsa Károly.

BUDAPEST, 1904. múrczius 25.
Glück F rigyest  m eg tanu ltam  m int em ber t  szeretni, m int m ü b a rá to t  becsülni és m in t  jó tékony  férfit tisztelni.

Rózsahegyi Kálmán.
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AZ ő  SZIVE.
A m últ év d e rek án  egy iró b a rá to m  h uny t el V eneziában .  A tudom ány  em berei ritkán örven d en ek  anyag i 

jólélnek, nem  csoda  tehát,  ha az én  b a rá to m  is sany arú  viszonyok közt hagy ta  h o zzá ta r to zó  . 
t e n n i ö k : ab b an  á llapodtak  meg, hogy az iró képgyűjtem ényét e ladják. H ozzam is küldtek n é h a  y P > 
értékes í teném  azoka t jóba rá ta im , ism erőse im  között .

Eleget te t tem  ó ha jtásuknak  s Glück Frigyes az elsők közö tt  volt, kiknek a k ü ldem ény t m egm  • „ .
nézte ,  n éz te  a  képeket,  de nem  igen ta lá lt  kedvére  valót közöttük. Mint finom ízlésű  és Jómódú gyuj o mai 
m egszokva volt, hogy értékesebb  m ű tá rg y ak ra  pályázzon. Sokáig habozott ,  e z tán  eltávozott  anélkül,  ogy 
válasz to t t  volna. Megértettem őt s m ás  b a rá ta im  közt szerez tem  am ateuröke t  a képeknek . .

P á r  n ap  m úlva az u tczán  ta lá lkozom  Glück Frigyessel. Megfogja a karo m at s ez t  m o n d ja  n e k e m . „ gis 
sajnálom , hogy abból a hagyatékból sem m it  sem  vásáro ltam . T udo tt -e  küldeni va lam it \  enez iaba  . l a l a n  az  n  
szám o m ra  is ak ad  m ég a kollekczióból egy darab . . . “ , . , ,  .

A derék em b er  valóságos le lkifurdalást érze t t ,  hogy té t lenü l m arad t ,  m időn a  jó tékonyság  gyakor ia sa ra  
neki alkalom k ínálkozott —  —

Ez a Glück Frigyes szive. ^  mQ’zn n n  T a m i l  s

GLÜCK FRIGYES, A MIÍBARÁT.
A b udapest i  szállodások, vendéglősök és korcsm árosok  ip a r tá rsu la tán ak  ü n n ep éh ez  öröm m el csa t lakozom  

és szívesen já ru lok  e sorokkal an n ak  az em léka lbum nak  betö l téséhez , melylyel Glück Frigyest p á ly a tá rs a i  és 
tisztelői ünnepük . Oly emlékek fűznek en g em  is az  ü n n e p ed n ek  nagyrabecsü lt  szem élyéhez, melyekre sz ívesen  
térek  vissza b árm ikor s a  melyeket ö röm m el m ondok el e so ro k b an  is, m er t  é rd ek esen  világítják meg Lrlucliben
a  nagy műgyűjtő t  és miibarátot . _ . .  . ,

Nehány h ó n a p ja  múlt, hogy a vendégszere tő  „P an n ó n ia"  egy kü lönszobában  a mű b ará toknak  egy kiseuD, 
distingvált t á r s a sá g á t  lá t ta  vidám vendégekül. Glück Grigyes volt a  vendéglá tó  és m in th a  büszk eség e  te l t  volna 
ben n e ,  hogy a  veleszületett  jóizléssel a r ran g á l ja  és szépíti meg ezt a  kis ünnepsége t .  Az asz ta l  m ag v arsz in u  
díszítéssel volt borítva , közepén a virágból készült müvószczimerrel . A kitűnő lakom a k ö zben  sok szó e se t t  a 
művészetrő l és a P an n ó n ia  vendéglőse, kit vendégei többnyire  csak anyagi oldalról i sm ernek  és b ecsü ln ek ,  
beszélgetés k ö zben  m űvészeti kérdésekben  oly o tt tionosnak m utatkozott,  a  m ű v észe t  különféle ága in ak  oly 
nagyfokú ism ere té t  á ru l ta  el, hogy mi va lam ennyien  csudálkoztunk sokoldalúságán. V acso ra  végeztével le invitá lt  
b en nünke t  Glück Frigyes az ő p inezé jének  híres „privát." —  fülkéjébe, itt üdvözölt m inket m in t egy igazi G rü tzner-  
a l a k : vörös m ellényben ,  bőrköténynyel, fején kis bársonysapkával — egy kép a  régi jó  időkből, m in t  va lam i 
kis uralkodó az alvilágban.

De hogy ő n em csak  odalenn  uralkodik, az t  p á r  nappa l  később  tan u l tam  meg, m ikor privát  lak ásán  k e re s tem  
fel a  nagyvendéglőst. Mert m os t b izonyosodtam  meg arról,  am it  m á r  rég  ha llo ttam  róla, hogy ő nagy  m űpár to ló .

Már a lak á sáb a  vivő lépcsőház  is te le  van m indenfé le  m ütárgygyal.  Hazai m űvészek  m unkái v á l takoznak  
—  a legszerencsésebb  v á lasz tékban  —  külföldi mesterek  műveivel. It t lá tunk  K a to n a  Nándortó l ,  I s tv á n f fy tó l , 
S p á n y itó l tá jképeket,  egy m esterien  fes tett  kurucza lako t Stettlcdtól, a  budai v á rb azá rn ak  egy finom érzésse l  fes te tt  
képét, m elyet N a d le r  Róbert készített.  A legszebb kép azo n b an  ebben  a  lép c ső h ázb an  D a lló  m es te r  miivé. 
„Souvenir  de F ran s  Hals." Magát a m űvész t ábrázo l ja  ez a  kép F ran s  Hals viseletében. A szem közti falon 
csüng egy h um oros ,  b á tran  festett mű, az ism ert  tr iesti Carlo W o stry tó l:  „F an tas ia  prim averile"  czimmel. Ezek 
az eddig m egcsodált  művek azon b an  csak mintegy izelitőkül szolgálnak a  további nagyobb és sokoldalú m ű é lv e 
zethez. Élénkvörös szőnyeggel boríto tt  co rr ido rba  lépünk innen, ahol az első p i l lana tban  régi ládák  és szekrények, 
különféle korszakból, egész töm egben  ö tlenek szem ünkbe. De ne  gondolják, hogy ezek itt ü resen  á llanak, h a n e m  
különböző országbeli d rága  porczel lánokkal v an n ak  tele. Itt lá tunk  például t izenkét ó-angol tá la t  a h ó n a p o k  
symbolikus képeivel, melyek W olte r  Sarolta ,  a  h íres  bécsi sz ínésznő  gyűjtem ényéből szárm aznak ,  to v á b b á  egy 
m esésen  szép ó-herendi gyűjteményt, kínai ra jzm in tákkal ,  p o m p ás  színekben, n em különben  egy kínai vá*át,  m ely  
a tizenötödik s zázad b an  készült.

Glück szenvedélyes óragyüjtő. Az említe tt  b u to r tá rgyak  között  és a falakon egész sereg  ó ra  lá tha tó ,  köz tük  
egy álló szerkezetű , kürm öczbánvai régi m unka ,  mely m inden  p e rezben  megszólal.

A lép cső h ázo n  és a folyosón tú l  a  tu la jdonképeni lakóhelyiségekben az tán  a z t  az  é rzés t  nyerjük  Glück 
Frigyes lakásában , m in tha  m űkincseknek valóságos m ú zeu m áb an  járnánk .  C sodálva  lá t ja  az  em ber ,  m i m in d en  
v an  itt ö sszeha lm ozva  és tanak o d v a  kérdezi m ag  i t ó l : vájjon hogy telik ideje  ez oly sokoldalu lag  elfoglalt közéle ti  
férfiúnak, hogy ily m é ly reha tóan  foglalkozzék m ég  a m űvészette l  i s ?  S a  mi a legm éltóbb  a  c so d á lk o z á s ra :  az  
a  szere te t és tap a sz ta la to n  alapuló megfontoltság , amelylyel gyűjtem ényét összehord ta ,  amelylyel a  v o n a tkozó  
dolgoknak u tán n a já r ,  rész t  vesz auktiokon és m inden  a lka lom m al tu d v a  tudja, hogy mit kell vagy mit n em  kell 
megszereznie. Bizony napokig tar tó  m unka volna, hogy m indazt,  mit ezekben a szo bákban  összegyűjtve  lá tunk, 
a laposan  m egism ertessük. Itt van  például egy nagy üvegszekrény, te le  a rany  és ezüst ho lm ikka l :  kelyhek, ser legek, 
korsók, az arany-  és ezüstmivesség kiváló példányai. K ülönösen érdekes köztük az a róm ai pénzekkel d íszíte tt  
ezüst  serleg, melyből királyunk a  múlt évi vendéglős- tanoncz kiállítás alkalmával ivott a  városligeti ip a rcsa rn o k b an .  
N ehány  lépésnyire  ettől az üvegszekrénytől egy másik áll, mely ta r ta lm á ra  és művészi becsére  nézve  ép p  oly 
értékes, vagy tán  még értékesebb, m in t az előbbi. Ebben  m indeneke lő t t  az értékes evőeszköz-gyűjtem ényt lá t juk  
meg, igen r i tka és értékes darabokkal,  fa ragott  e le fán tcson t fogantyúkkal. Nemcsak európai,  h a n e m  ja p á n  müipari  
ri tkaságok. A nagy asztal te le van m indenféle  mütárgygyal,  melyek közül itt első so rb an  a c so d á la t r a m é l tó  
ó-kinai b ro n zo k a t  és egy spanyol szá rm azású  tá la t  említek, melynek közepében  a gyerm ek Herakles van  áb rázo lv a ,  
am in t a kígyókat megfojtja.

T ek in te tünke t  azo n b an  a falak vonzzák m agukra , melyek  mintegy tap é tázv a  v an n ak  képekkel. Különös 
szeretettel gyűjti Glück a  17. és 18 századi németalföldi festményeket.  Ezen gyöngyök közt első helyen  áll a 
h íres  Jan  FytneTc egy állatképc, to v áb b á  é letképek J a n  S te m ,  Jákob  D u c k , J'oos Craesbeclc és Rudolf  B a lc h u y ze n  
mesterektől,  az am s te rd am i Willem K a lf tó l  egy igen finoman fes te tt  gyümölcs-csendélet ,  az ifjabb Pietor B ru eg h é ltö l  
egy téli táj, P a la m ed estö l pedig egy csatakép. A Afo&ens-iskolából való p o m p ás  tá jk ép e t  sz in tén  n e m  szab ad
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cinjitollen hagynunk . Lanfranconi híres jo z 'o n y i  gyű töményéből szá rm azn ak  a Ják o b  J o rd a en s  és Cornelis 
H o ls te y n - m e  müvek, melyek B acchus tr ium fusát ábrázo l ják . Glück mély Ízléséről tanúskodik , hogy az  angol 
ü e o rg e  o m n e y  és Jo h n  W tjso n  is képviselvék a  gyűjtem ényben ,  bizony ezek, m in t a  18. századi angol m es te rek  
áltaiaDan, rit an la thatok a kontinentális  gyűjtem ényekben . A m odern  képek közül említsük föl M ed n yá n szlcy , 
E iseH lu d , i  a g y a r-M a n n h e im e r , D eálc-É bner, V a le n tin y  János ,  P a d i  László, P á lly a  Gzelesztin, H á r y , P o l l ik , 
i ■ í f -n r ’ - a J®J0S> ■ , . e *'éza és m ás m agyar m űvészek  egy egy művét. Ezekhez csatlakozik  egy nagy 
kultoldi m űvészgárda .  Első sorban  a  nagy koloristát,  G iacomo F a vre tto t kell m egneveznünk , akit itt kitünően 
tan u lm án y o zh a tu n k ,  az lán  m ás olaszokat, mint pl. Angelo D a li’Oca B ia n c u t  és S a lto re llit. Szin te  lehetetlenül 
linóm kivitelű, de  a  mellett széles vonásu  műveket lá tunk  E duárd  G riitzn er tö l, Kmanuel H pilzertö l és Max Schiidltől, 
m o s te iek e t ,  akik egy oly előkelő gyűjteményből, mint a G ücké, nem  hiányozha tnak . Szem lénke t a régi szövetek 
m eg tek in téséve l  zá r ju k  he. De ezeknél még érdekesebbek a régi szakácskönyvek gyűjteménye, mely valósággal 
u m c u m  a  m a g a  nem ében . J J 1 ’ 1

I ele h á láv a l  és lelki megelégedéssel hagyja o da  az e m b e r  a m űvészetnek  ez t  a  rem ek  o tthoná t,  ahol oly 
é lveze tes  ó rá k a t  tölthetett .

A zó ta  g y ak rab b an  já r tam  Glück Frigyes műkincsei között és öröm mel kons ta tá l tam  a gyűjtem ény gazdag  
és c zé l tu d a to s  gyarapodásá t.  3 °

Dr. Térey Gábor.

H a m in d en  könycsepp, amelyet Glück Frigyes fölszáritott,  egy brill iánssá válnék s azt a  jóság  angya la  koro 
n á b a  foglalná, földi királynak nem  volna szebb ékessége, m int n e k i !

Váradi Antal.

BUDAPEST. 1904. április 4.
Te vagy a  valódi művész, m er t  a  művészetig vitted a szép és n em es tá m o g a tá sá t ,  a  szegénység tám o g a 

tásá t ,  a  n y o m o r  enyhítését , a  könnyek szár ításá t  és em b er tá rsa id  szere te té t.  F o g ad d  m indnyá junk  csodáló tapsait .
Vizvári Gyula.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Glück F rig y esb en  tisztelem a  n em es gondolkodású férfiút, nagyrabecsü löm  a m elegen őrző, jóságos  szivü, 

á ldoza tkész  em b e r t  és szere tem  a lekötelező modorú, kedves jó  baráto t.
Dr. Bakonyi Kálmán.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Az ü n n e p e d n e k ,  szere te t t  és tisztelt ba rá tom nak  é rd em eit  m agaszta l ják  a lkotásai ,  de egyéniségének  értékére  

n ézve  senki jo b b  vélem ényt nem  adhat,  m e r t  s z iv e : d r á g a k ő ; drágakövek  m egíté lésére  pedig —  szerényte lenség 
nélkül m o n d h a to m  — senki sem lehe t hivatottabb nálam nál.

Bachruch Károly.

BUDAPEST, 1904. április 2.
A sz iv jóságot s a  h u m án u s  é rzés t  m á r  a legzsengébb korban  kezdjük fejleszteni gyerm ekeinknél,  m e r t  jó 

szívű s h u m á n u s  gondolkozásu  polgárokra nagy szükségünk van, hogy tá rsad a lm u n k  soknem ü b a ja i t  gyó
gyíthassuk.

Prof. dr. Bókay János.

Je l lem  és képesség, kötelességérzet, nyájas  m odor, jóság , áldozatkészség, m in d ezen  szép sajátságok, miket 
oly r i tk án  ta lá lu n k  együtt, szereztek  Glück Frigyesnek tekintélyt,  befolyást,  elismerést .

Én, m a g a s a n  szárnyaló lelkét s a  lega lan tosabbakhoz alászálló  szivét sze re t tem  meg és büszke vagyok 
b a rá tság á ra .

B u d ap es ten ,  1904. április 1-én.
Dessewffy Arisztid.

H iva tásán ak  derekasan  megfelelni, m indnyájunk k ö te lessége ;  em ber tá rsa in k  so r sán  segíteni, m á r  csak  a 
n e m e s e n  gondolkozók erénye. E két tu lajdonságot m ag áb a n  egyesítve lángoló szere te t te l  édes  h azán k  felvirág
z á sán  önze t len ü l  munkálkodni, m á r  csak a  legkiválóbbak lelki gazdagsága. Glück Frigyes tisztelt b a rá to m a t  azé r t  
sze re tem  én  és szereti mindenki széles ez országban, m e r t  h azá ja  szen t érdekei t  fölébe helyezi bárm e ly  m ás 
tek in te tnek .

B ud ap es t ,  1904. április 2. .
Lovag Fáik Zsigmond.

GÓGA, 1904. április 4.
Glück Frigyes b a rá to m a t a legnem esebb szivü em berek  egyikének ism erem . Öt m in t v a d á sz t  és em b er t  a

k° V61 m! n ° h a d á s z ,j^ipp'en&olyan udvarias, előzékeny minden  v ad ász tá rsához ,  m int am ilyen  a  közéle tben. R u h á
zata ,  fegyvere, lőképessége, kutyája  tökéletes. .. .  . ,,... . .

Kutyája ,  an n ak  vétele s a  kutya m egism erése és a  kővetkező epizód is kedves  világot vetnek Gluck Frigyesre

a/’ °A z  'egylkSkutyákiáll itáson Glück Frigyesnek megtetszik egy kedves tek in te tű ,  szép  és te l ivér pointer.  Hozzám
jön  és az t  m o n d ja :  . „  . , , . . .

-  S ze re ln ém  ezt a kedves kutyát megvenni. Ez tetszik legjobban.
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A kutya véletlenül az  enyém  volt.
—  Friczikém ! A kutya m ár  is a  t i e d ! feleltem vissza.
Nagy volt a Fritz  öröme. Azt sem  tud ta ,  enyém volt-e a  kutya vagy m ásé , jó-e  vagy nem.
A kutya kedves tekin tete  mellett tény leg  egy első osz tá lyú  szép és jó  ku tya  volt, de Fritzet csak  a  sz im - 

páth ia  vezérelte .
E lkövetkezett a  fogoly-szezon. F r i tze t  elviszem a sa já t  te rü le tén  foglyászni,  a  sa já t  kutyájával.
,U rf i“ —  a po in te r  —  remekül á ll ja  a foglyokat, Fritz  rem ekül h ibázza  őket a legm esszeb b m en ő  megille tődés 

közepette.
Végre Fritz „b e le jö n 11, megszokja  a csodás  szép á llásokat ,  lövi a foglyokat, egyiket a m ásik  u tá n  és  n em  

bir önmagával.  Boldog, m int egy szerelm es.
Az utolsó kakas  á llása  tényleg  cso d ás  volt . A kutya egy m élyedésből k isé r te -nyom ozta  a m enekülő  öreg  

kakast. Mikor felért a  p a r t  te te jé re  csak  a feje volt fent. A többi része  lent volt. ü g y  d e rm ed t  meg, úgy á l lo t ta  
az öreg kakast. F ritz  n em  lőtt, csak nézte ,  néz te  a  csodaszép  képet. Kérdem tőle: „Mért nem  lőttél ? “

Nem felelt. Csak a  ku tyá já t  nézte ,  a z tán  s imogatta ,  szere tget te .  Tele voltak a Glück Frigyes jó ság o s  szem ei 
könynyel,  am in  keresz tü l  látni csak h a lványan  lehe t . . . .

A Glück Frigyes jóságos  szemei elé sokszor  to lu lnak könnyek a  p rofán  é le tben  is, miket az  ő n em es  szive 
varázsol oda  akkor, am ikor az em beri  gyarlóságokat nem  kell lá tn ia ,  csak a  nyomort,  am it  ő mindig könnyes 
szemmel néz.

Fónagy József.

Az ü n n ep e l t  férfiú á ldásos m űködése  által folytonos ö röm koszoru t érdem elt ki.
BUDAFOK, 1904. április 4.

Francois Lajos.

BUDAPEST, 1904. április 4.
Nincs szebb  és é r tékesebb  koszorú, m in t a  Glück Frigyesé, m er t  az  a legnem esebb  v i rá g o k b ó l : a  szak tá rsak  

őszinte tiszteletéből, a polgárság szere te tébő l és a szükölködők há lá jából van  fonva. Ez soh asem  h e rv ad  el.
I)r. Hainis Géza

egyetemi m. tanár.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Glück Frigyes n em csak  anyagiakkal áldoz a közjótékonyság o ltárán ,  h a n e m  m u n k áv a l  is. Ha a  székes fő 

város minden  tehetős  po lgára  hason lókép  cselekednék, a szegényügy ren d ezése  m eg szűnnék  nehéz  kérdés  lenne.
Hanvai Sándor.

A közszellem mai tespedésének  közepe t te  szinte vigasztalásul 
Glück Frigyes, aki egész é letét a  m ások  jav án ak  szenteli .

BUDAPEST, 1904. márczius 2(1. 
szolgál,  h a  egy oly férfiúval ta lá lkozunk, m in t

Dr. Havas Rezső.

Hogy az én  Glück Frigyes b a rá to m  milyen jó tékony em b erb a rá t ,  az t  mindenki tudja, de hogy milyen 
a ranyos szivü jó b a rá t ,  az t  csak én tudom .

B udapesten , 1904. m árcz ius  29.
Hűvös József.

Hogy Glück F rigyest mindenki szereti ,  senki sem csodálkozik. Hisz csak 
neki azon tőkének, melyet testvéri érzüle te  va lam ennyiünknél elhelyezett.

BUDAPEST, 1904. április 5. 
kedvezm ényes  k a m a t já t  fizetjük

Dr. Kovács Gyula.

BUDAPEST, 1904. április 4.
Buszke lehet az  a  testület, amely  Glück Frigyest m ag áé n ak  vallhatja . De büszke lehe t bárki is, aki Glück 

Frigyessel érintkczhetik , m er t  ő a  szó legnem esebb  é r te lm éb en  előkelő egyéniség.
Kotányi Zsigmond.

. .  . , BUDAPEST, 1904. április 4.
N őm én est ómen. ro r tu n a  is tenasszony  nevét n em  viseled h iába  Mindon kezdem ényezésed  m in d en  a lk o 

tásod sikeres, áldásos, sze ren csés !  F o r tu n a  hűsége legyen erényeid  ju talm a.

Merkl Adolf.

Önzetlen, tiszta  férfias je l lem e és á ld o za tra  kész jó  szive, melylyel a közügyek és 
la táb a  állott , biztosítják részére  po lgár tá rsa i  örök tisz te le té t és szereletét.

BUDAPEST, 19C4. április 5. 
az em b e rsze re te t  szolgá-

l’ucher József.

A tisztelet szem em ben  az é le t legszebb ju ta lm a. Glück Frigyest derék, jó
BUDAPEST, 1904. április C). 

em b e rn ek  tar lóm és —  tisztelem.
Radisich Jenő.
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BUDAPEST, 1904. április 5. 
ő neve m a  m á r  fogalom,moiv n p ^ C m |jé!d,; i nykéljC az em berszere te ttö l  á th a to t t  altru istának. Az u „ ovo m a  m a r  m gam m ,

1 •/,A t f a f  to tm t  •• a  o á t  . fel,t“ nest aKgódó szerénységgel kerülő jó tékonyságnak  k iap ad h a ta t lan  forrása  és a
közjóér t  fo ly ta to tt  önzetlen  küzdelem képezi.

Rényi Dezső.

, e■■ a ,, . BUDAPEST, 1904. április .4
S ze re n c s é s  a  fo és székváros V ili .  kerülete, hogy Glück Frigyes első sorban  az övé. Jó tékonyság tó l lángoló 

nagy  sz ivének  sze r teá rad ó  sugarai a legtöbb éhező és szükséget szenvedő könnyüt itt szár ít ják  föl. T a r ts a  Ö 
m eg a  G ondvise lés  még sokáig.

Simonovics Béla.

GLÜCK FRIGYESNEK.

Oh ! Jöjj Múzsa 1 Te, ki berk idben  pihensz,
Szállj alá honodból, csókold homlokon fiad,
Hogy méltón zengje te t té t  a  férfinak,
Kit Istenek kegyelnek s mégis köztünk m arad .

N em  éneklek én hadi dicsőséget,
Sem ragyogó fényt, pom pát ,  múló emléket,
Ritka dolog az, igaz férfi e r é n y :
Nemes szív, bölcseség, szere te t ,  hit, remény.

Emléket állita m agának  é r c z b ő l :
Megbocsájtva szivében m inden  tévedés,
Lelke m ár  felszállt itt a  m agasba,
Nekünk nem  m arad ,  csak h á la  és elismerés.

Dr. Szuly Aladár.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Glück Frigyest  ünnepük. Méltán. Ez a férfiú aki kényelem ben  és g ond ta lanu l é lhetne és e helyett izom és 

ag y m u n k á t  végez n aponkén t,  m er t  sa já t  boldogságát csak em ber tá rsa i  jó lé tének  e lőm ozditásában  keresi és 
ta lá lja  fel. Állítsuk polgár iársa ink  elé követendő példának, m in t régebben  az ókor klasszikus népei kiváló a lak
ja ik a t  é rczb e  vésték, hogy a succrescenciának  követésre  min táu l szolgáljanak. Aki a  csendes jó tev ésn ek  hive, 
az Glück Frigyes ü n nepe l te tésében  az önzetlenség d iadalá t ü n n e p l i !

Verédy Károly,
főv. tanfelügyelő.

A po lgáre rények  u t ján  haladva , Glück Frigyes b a rá to m  oly m ag as la t ra  
n ag y rab ecsü lv e  őt, m indenkor áhita tte ljes  büszkeséggel tekintek fel.

BUDAPEST, 1904. április 5. 
ért,  melyhez szeretve, tisztelve és

Win tér Lajos.

Budapest, 1904. április 5-én.

Ha száz Glück Frigyes volna 
Budapesten , m inden  bajon  segítve volna.

Wolfner József.

BUDAPEST, 1904. márczius 30.
Aki o lyan  csa ládapa ,  olyan jób a rá t ,  oly lelkes hazafi, a  közérdek önze tlen  harczosa ,  olyan kiváló szak

em b e r  és o lyan  becsü le tes  ember,  m int Glück fr ig y es ,  a n n a k  sem  a  család , sem a jóbará t ,  sem a szaktárs ,  
sem  a  nagyközönség  az elismerésével nem  nyújthat annyi gyönyörűséget, mint am enny it  ő m a g a  m ár  
sz ivében  h o rd  • és ezért Glück Frigyes b a rá to m a t ta r to m  an n ak  a  szerencsés  em bernek , akit az  Ú ris ten  m eg 
á ldo t t  m in d a m a  jó  tu lajdonságokkal,  amelyek az élet legnagyobb gyönyörűségei. 0  éppen  o lyan kegyelt je  az  
Ú ris tennek ,  m in t  em bertársa inak . Olyan ember, akivel ta lá lkozni öröm és boldogság.

Zilahi Simon.

BUDAPEST, 1904. márczius 28.
H a m ég  sok ily fia lenne hazánknak, aki nem csak  szóval, de te tte l is „ ip a rp á r to l“ , „m ü p á r to l“ , segíti a  kis 

em b e r t  és tesz  jót, fellendülne a  mi iparunk s n em  vándo ro ln a  ki a  m u n k a e r ő ! Az ip a r te rm ék  elfogyna s a
m u n k á s e m b e r  m egé lne  it thon. , T •Zwack Lajos.

B árm ily  so k á  és b árm ely  nagy 
fogja az u tó k o r  szám ára  megőrizni,

BUDAPEST, 1904. április 4.
szeretette l őrizzük is Glück Frigyes a rczk ép é t ,  az  ő n evé t  nem  ez a m unka 
hanem  tettei.

Gundel Károly.
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Mint em ber és  m in t jó  b a rá t  Glück Frigyes lesz m intaképem . Hűvös Iván.

BUDAPEST, 1904. márczius 30.

BUDAFOK, 1904. április 4.
Kinek te t te iben  a jó zan  ész és érző  szív egyenlő befolyása vezet és érvényesül,  az  m a rad an d ó  emléket 

állít, m elyet n em csak  megőrizni, de á ldan i is fog az em ber iség . Kriszt Károly Ferencz.

BUDAPEST, 1904. április 5.

Mikor a  VIII. kerüle ti  á l ta lános közjótékonysági egyesület népkon y h á jáb an  tavaly té len  a milliomodik eb éd  
ad aeo t  osztottuk ki egy józsefvárosi m es te re m b e r  feleségének, Glück Frigyes, a  nép k o n y h a  igazga tó ja ,  g azd ag o n  
m ígga In T é k o z S  a  s S i  asszonyt, ki nagy m eg h a to t tság áb an  köszöneté t
félben alig h a l lh a tó an  csupán  e n éh án y  szót e jte tte  k i:  „Áldja meg a jo  Is ten. E lk o r  Ghick f  rigyesre tek in te t  em, 
ki mélyen  m egindu lva  néze t t  m ag a  elé s szem eiben  könnyeket lá t tam  cs i l logn i! Könnyezett ,  m er t  jó t  t e h e t e t t . 
Ezt a Yje lene te t  mely közvetlenségével mély b enyom ás t  te t t  reám , sohasem  fogom elfelejtem, s a zó ta  h a  
elgondolkodom Glück7 Frigyesről s az ő n agyarányú  em b erb a rá t i  m unkásságáró l a  szegény  asszony szavaival
szám ta lanszo r  e lm ondom  m ag am b an , h o g y :  .Á ld ja  meg a  jó  Is ten. M á r k u s  Jenő

BUDAPEST, 1904. április 3.
A jó ték o n y ság b an  leli önzetlen  hazafiui büszkeségét s ezért  a  szegények és á rv ák  imában^ áld ják  n e v é t

Legkedvesebb já ték o m  a katonásdi.  De szeretnék generális  lenn i!
Ha reád  nézek, kedves keresz tapám , b enned  is egy generá l is t  lá tok, de ki n e m  országokat,  h an em  a  s zeg é 

nyek szivét h ód ít ja  m eg  m agának.
Áldjon m eg  az Is ten  érte. TTKeresztfiad Fnczi.

Budapest, 1904. márczius 29.
Aki szellemi tehetséggel v an  m egáldva, anyagi jó lé tben  bővelkedik, azonfölül a  tá r sad a lo m  kedvelt je  és m ég  

sem  tag ad ja  szá rm azásá t ,  sőt megbecsüli ka r tá rsa i  szeretetét,  az  én előttem az igazi em ber,  m int Glück Frigyes
kedves bará tom .

Gundel János.

BUDAPEST, 1904. április 2.
Soha az é rd em et m éltóbban  nem koszoruzták, soha az e lism erés m él tóbba t nem  ért,  m in t amikor szere tve  

tisztelt kartá rsunk ,  Glück Frigyes arczképének leleplezésével az ő so h a  igényt nem  ismerő szem élyének é rd em d ú s  
fejére a  tisztelet,  a  közbecsülés,  a  h á la  és szere te t  ko ronájá t  tesszük  fel, m e r t

Jó ott adni, ahol senkisem kér,
Minden világi kincsnél tö b b e t  ér.

Koch József.

BUDAPEST, 1904. április 4.
Ideális gondolkozás, igaz hazafias érzés  és hallga tag  jó tékonyság  jellemzik az ü n n ep e l t  férfiút, fő törekvését 

pedig a m agyar  vendéglösipar nagygyáfejlesztése képezi. Adja Is ten, hogy n em es  buzgólkodását m in d en k o r  
fényes siker koronázza .

Poppel Miklós.

BUDAPEST, 1904. április 5.
„N őm én es t  o m e n “ , m ondja  a  régi pé ldabeszéd. Aligha m en t  m ég  jo b b an  te l jesedésbe  e p é ld ab eszéd  ig az 

sága, mint Glück Frigyesnél,  kinek m űködése  valóban  sze ren csé t  és á ld ás t  je len t m inden  té ren ,  de k ivál tkép  a 
v en d ég lős iparra  nézve. Adja Isten, hogy e szerencse-csillag m ég soká tündököljön  a  vendéglős ipar  egén, m ég  
szám os éven á t  á ra s sza  reá  főkép a szakiskolák feláll ításában, a  szakképzés e lőm ozd ításában  k icsúcsosodó  á l 
dásos tevékenységét, melynél je l szav a :  „Legyen világosság"!

Dr. Solti Ödön.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Megtisztult és mindig m agasabb  szem pontok  által irány íto tt  m unkásságával re fo rm á to ra  lett a  vendég lő s

iparnak  ; alkotásai nem csak  iparu n k a t  emelték  a fejlődés nem  rem élt  m agas la tá ra ,  h a n e m  szám ot teszn ek  a  n e m 
ze t  kulturális  törekvéseiben  i s ; ebbeli tevékenységével épp úgy h a lh a ta t lan n á  te tte  nevét,  mint a m a  jó té tem én y ek  
által,  melyeknek  gyakorlása  n á la :  é letszükség.

Menjetek és kövessétek Ö t ! 1'

Balika György.

BUDAPEST, 1904. április 4.

Burger.
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GHick Frigyes ünneelése  a vr>nHZr>i;<»,v 1 , ,  .. . BUDAPEST, 1004. április 1.
körül, az  ü n n e p  n ap ján  önm agunkat b ec s i ! ! in tegszebh ü n nepnap ja .  Mi, akik őt ra jongó kartárs i szere te t te l  vesszük 
legnagyobb  é rdem e. i k m e2i niások Előtte és iparunk  előtt hódolnak. Ez Glück Frigyes

Blaschka István.

„ J S J ?  , 0 l n ‘  < » *  nagyobb-e, i“ . ™ f L X ' h S . L

kifejte tt  t e v é k e n y s é g é r X ' f ^ j ő d ő ' s e a X á i ' o ^ ^ f h í e t e ^ X ^ 11̂  r T X f w 1 ezrím ét  ez ren  élvezik, m íg  ip a ru n k b an  
szak iD arosokat nevel a t ik  t in ii 'á i  1 P ° S d usaS élvezi a főnökökkel egyetemben, a jövő ré szé re  pedig  oly

“ a t lK o Í j S L S I r k i v ' í v a k̂ y i b k é " é l i í , £ “l“ 1, d0, l ab á " “ “ *k zz*kW « « ^ v e í

nepléséhe^őszi^Xöröm^^XlebtesedésselXsa'tlakozom!^1̂  Sz «■ "»l «■>-
Dökker Ferencz.

p ... . BUDAPEST, 1904. április 5.
k a r tá r !  in a rn n tyefe-i”az  &  n éy. ' m á r  . foga lommd vált nálunk. Minden jónak  fogalmává. Glück Frigyes a legjobb 
b a rá t  k inek  s z h i  ^ k  T  0 á ldas0? közrem űködésével érte  el a  mai m ag as  n iv eau t ;  önzetlen  ember-

át, k inek  szive, de pénzszekrenye is m indenkor nyitva van, ha  jó  ügyről van  s z ó ; lelkes p o lgára  székesfő-
teháfSUm e ^ a mió’nn e«t -Sajat é f  " 1 ^ ’ h a n e ?  Csakis a közJót akarÍa  m indenkor előmozdítani. M agunkat becsüljük 
é le tében6 tét™ d 0t Unnepe Juk es ezen  hódolat 1S csak igen csekély elism erés lehet m in d azo n  sok jóér t ,  am it

Drechsler Béla.

»«• . , , ,  ... BUDAPEST, 1904. április 2.
, Mint szerény  tényezője szakm ánknak, de nagy tisztelője az ü n n ep ek n ek ,  ki ma szere te t t  fő- és szék-

T a 0"!!,11 1 ^  e^yik e^ k e lő ség e ,  tá rsada lm unk  oszlopos tagja, emellett fá rad h a ta t lan  ambicziójával iparunk  körül 
e lévu lhe tlen  é rdem eket  szerzett m agának  és m indnyájunknak  mindig kedves b iztatónk, csak azt az  egyet óhajtom, 
hogy  b á r  s ikerülne kimagasló példáját m indnyájunknak követni.

Ehm János.

BUDAPEST, 1904. április 4.
A d em okra t ikus  nemzeti h a lad á s  c z é l j a : teljes egyenlőség a polgári foglalkozások között . Hogy iparunk  m ár 

is m él tó  helyet foglal el a  tá rsada lom ban , ez nagyrészt Glück Frigyes m unkásság án ak ,  a lko tása inak  az érdeme.

Fejér Gyula,
a „Continenta!-szálloda“ tulajdonosa.

BUDAPEST, 1904. márezi.ns 31
Örökké em lékezetes  n ap ja  legyen ipar tá rsu la tunknak  Glück Frigyes ü nnep lésének  öröm nap ja ,  melyen  a leg

n ag yobb  sze re te t  és becsülés koszorúját nyújtjuk á t  egy oly férfiúnak, kit szivjósága, em b erb a rá t i  érze lm ei és 
kiváló szakképze t tsége  ju t ta t tak  oda, hova minden szeretn i tudó  szív siet, vele jo b b o t  szorítani, vele beszélhetni , 
hogy a z t  so h a  el ne  feledje. Boldog vagyok, hogy a szere te t  koszorújába  én is egy kis levélkét fűzhetek. E m in ta 
em b e r t ,  n e m e s e n  gondolkozó férfit, ki mint szállodás szakm ájában  p á r já t  r itkítja  az egész kontinensen ,  m int 
e m b e r  p ed ig  a  m egtestesült szivjóság, h e rvad tha t lan  érdemei szerint m élta tn i nem  vagyok képes, de legfőbb 
k ívánságom , hogy szelleme h assa  á t  összes kartársa inkat,  hogy hozzá méltókká válva, vele együtt ö rvendhessünk  
ipa ru n k  fejlődésén, fényén és dicsőségén.

Förster Konrád.

BUDAPEST, 1904. április 4.
É d es  an y án k  véghete tlen szeretetéből te néked, m in t elsőszülöttnek ju to t t  a  legnagyobb rész.
M inden jó té tem ényed ,  m inden  nem es cse lekedeted  visszasugárzik Ö reá.
Ö a mi mindenünk, minden á ldás  csak Ő reá  hulljon.

Glück Erős.

BUDAPEST, 1904. április 3.
Éles ész  n em es gondolkodás, a lkotásra  képes akara te rő  és áldozatkészség, mily ri tkán  ta lá lh a tó k  egyetlen 

egyénben  e g y e s í tv e ! Glück Frigyes alkotásai e csodás lelki és szellemi ö sszhangnak  tanúsága i .  Egyoldalúság 
volna e z é r t  Glück Frigyest csakis mint ami iparunk jóltevőjét ünnepelni,  ind í t ta tva  erre  a  neki ta r to zó  igaz hála 
érze té tő l  de fejezzük ki egyúttal az t  a mélységes tiszteletet és odaadó  ro k onszenve t  is, m elyet mint férfiak egy 
igazi, r i tk a  férfiú irán t m indannyian  érezünk.

Hack István
vendéglős.

A jó té tem én y ek ,  m elyekben segélyre 
b en n ü n k e t  az  é le t kisértései ellen is.

BUDAPEST, 1904. márczius 28.
szoruló em b e r tá rsa in k a t  részesít jük , egyúttal leg jobban  védnek  meg

Herz R. Rezső.
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Tollat kell ragadnom . T eszem  is szívesen 
E lőször irok  ró la  ez életben,
Mit is Írjak r ó l a ?  Dicsöitni őt nem  kell 
Mert n em es  szivét az  o rszág b an  
Ismeri m inden  m ag y ar  ember.

Hruska .János.

BUDAPEST, 1004. április 4.

BUDAPEST, 1904. márczius 29.
Szivének n em essége  
Ip a ru n k  ékessége.

Jajczay János.

BUDAPEST, 1904. márczius 30.
Ily nagy lélekre, m in t  a tied,
F eledés  n em  boru l soha,
Élni fog köztünk szel lem ed 
Nagy te t tekre  buzdítva.

Kamarás Mihály.

Bennem  az a h it  él, hogy n em csak  ez a lka lom m al, h a n e m  
ünnepe lt  iránt.

BUDAPEST, 1904. április 6. 
mindig és m ind n y á jan  egyform án é rezü n k  az

Klivényi Ferencz.

BUDAPEST, 1904. április 4.
Glück Frigyes m unk ásság án ak  és sokoldalúságának  m é l ta tá sá ra  alig ta lá lok  kellő szavakat .  F á ra d h a t la n  

tevékenysége, á ldásos  m űködése, h u m án u s  és önzetlen  cselekedete i ,  vonzó egyénisége örök és m a ra d a n d ó  emlékei 
lesznek. Velük k a r tá rsa in ak  igaz sze re te té t  és végtelen h á lá já t ,  p o lg á r tá rsa in ak  b iza lm át  és m in d en ek  o sz ta t lan  
m egbecsülését é rdem elte  ki. Sok Glück Frigyest  k ívánnék szegény  iparunknak  és akkor boldog h a z á b a n  élnénk.

Kommer Ferencz.

BUDAPEST, 1904. április 4.
A vendéglős ipar te rén  szerzett é rdem eit ,  te t te i t  és a lko tása i t  h irdesse  a múlt, ünnep e l je  a  je le n  és á ld ja  

a jövő.
Kovács E. M.

BUDAPEST, 1904 április 5.
Jó té tem ények  gyakorlása jósz ívűségre  m u t a t ; jó té tem ényeke t  kellő időben, kellő helyen  és helyes a lak b a n  

gyakorolni,  z sen iá li tásra  vall. Ezen zsen iá li tássa l  páro su l t  jó  szívnek Glück Frigyes szám ta lan  ese tbe ,i  ad ta  
tanujelét,  kiviván m agának  a legszélesebb körök elismerését , az em b e rb a rá to k  osz ta tlan  hálá já t.  L ankada t lan ,  
á ldásos tevékenysége egyesületünket fe lvirágoztatta, a  jók és n em esek  vezérévé praedesz t iná l ta .

Kramer Miksa,
vendéglős.

A tisztes ipar tiszteletnek örvend, h a  mindenki kö telességé t teljesiti.
BUDAPEST, 1904. április 4.

Id. Kriszt Ferencz,

BUDAPEST, 1904. április 2.
A győzedelmes hadvezér  hódit , de hód ítása  n yom án  b á n a t  is kel. Glück Frigyes is hadv ezé r ,  de a jó ték o n y ság  

terén, hol sziveket hódit és ezekben  a  b án a to t  enyhíti s ö röm et fakaszt.
Leheti István.

BUDAPEST, 1904. április 1.
Glück Frigyes ipar tá rsu la tu n k  ékessége  és büszkesége. B ará ti  szere te tünkből a ra n y b a b é r t  fonunk  fe jé re .  

Éljen so k á ig !

Lippert Lajos.

BUDAPEST, 1904. április 5.
A legnagyobb dicsőség és az á ldásos  m űködésnek  legszebb ju ta lm a  az em beriség  e lism erésében  nyilvánul, 

melynek erkölcsi értéke felér m inden  kitün te tésse l  és csillogó sallanggal.

Máday Lajos.

M unkádnak és é rdem es pályád ju ta lm á n a k  egy ré szé t  ime elnyerőd, is ten  
meg hosszú időn á t  iparunk d icsőségére  és m indnyá junk  őszin te  öröm ére.

BUDAPEST, 1904. április 3. 
á ld á sa  legyen te t te id en  és ta r tso n

Malosik Antal.



13 —

G yerm ek k o ro m  óta ösm erem , de 
nőnk szo b rá t  és rem ek imazsámolyát. 

E n em es le lk ü  kegyelete h a n g o s '

igazán csak azóta, m ióta  lá ttam a 

szóval dicséri Glück Frigyes finom

BUDAPEST, 1804. április 4. 
S v áb hegyen  boldogult E rzsébe t  király-

m aecen ás  lelkét.
Malosik Ferencz.

*  ,c,íld01 s', ■ **  m- * 7 5 . ,S Ct . i g y c s ,  leg a láb b  g o ndo lá iban  azon a  babéron, m elyet neki osz ta tlan  le lkesedésünk  nyújt .

Mayer Ferencz.

l e l k é l V o t m Í T ’m i f e ^ l 611™ 6? ^ 11" ? 1 *  *  < • « • * «  kötelességek felemelő f c S K T Ü J  a m i  . T e m b e r l  
lelket legm k.ibb tö l the t i  el megelégedéssel. Az elsőt m ár régen  elnyerte Glück Frigyes, a másodikat pedig  m éltán
bará tm ik  ^  m i Unnep é su n k ’ mely egyformán szól a nagylelkű filantrópnak, a kiváló k a r tá rsn ak  és a  leghübb

Mehringer Rezső.

M• i \ ja  • >, . . BUDAPEST, 1904. április 2.
M inaen m ú landó  a  világon, csak kartársaid  szere te te  n e m !  Mert mi örökbecsű  em lékként adjuk neved  a 

vendéglősök uj n em zedékének  megőrzés végett át,  s mig m agyar vendéglős lesz, neved  élni fog.

Müller Antal.

j l ü c k  Frigyesről, akit a  szerénység övez, hűen  em léksoroka t írni csak úgy lehetséges, h a  megfigyeltük 
egyéniségét,  cse lekedete i t ,  m er t  őt csak egy gondolat vezérli, hogy em b er tá rsa i t  d iszkréten szolgálja. Hogy ezen 
n em es  tu la jd o n ság á t  feltűnés nélkül gyakorolhassa, az t  vallotta egykoron szerényen, hogy konzervat ív  érzelmű, 
cselekedetei a zo n b an  azt bizonyítják, hogy szocziálista *— bibliai é rte lem ben  —  m ert m indené t megosztja. Karja 
a h a záé ,  h ű ség e  a királyé, érzése a vallásé,  szive bará ta i  és kartársa ié ,  tap a sz ta lá sa  a h a ladásé ,  erszénye a 
szükölködőké. te l je s e n  az emberiségé s mi boldogok vagyunk, hogy bírjuk Öt, viszont ő boldog, hogy ha jlam ait  
érvényesítheti  érettünk.

B u d ap es ten ,  1904. márczius 29.
Nagy Jenő József.

BUDAPEST, 1904. márczius 30.
N agy vagy sa já t  körödben  : ezt munkás elméd tette.
N agyrabecsü l  mindenki, ezt nem es szived tette.

Nősek Ignácz.

BUDAPEST, 1904. április 4.
A n yers  an y ag  m es te rkézben  válik értékessé. Az é rdem  azé, aki a gondola toknak  testet ad, azo k a t  v ég re 

hajt ja  s igy uj világot teremt. A mi iparunk terén Glück Frigyes a m es te r ,  a teremtő. Újat a lkotott és alkot, 
uj világot nyitott ,  a jövő alkotásainak megvetve alapját.  F eje t  ha jtva  hódolok előtte és é rdem ein ek  dús k o szorú jába  
öröm m el, t i sz ta  szivvel fűzöm az én hálám szerény levelét.

Palkovics.

BUDAPEST, 1904 április 4.
Az igazi kiváló em bereket éppen  az jellemzi, hogy kiváltságokat a m aguk  ré szére  n em  ismernek.
Kiváló em b e r  azonban  sokféle van, a Gondviselés sok emberi tehetséget á ldo t t  m eg  azzal. Egyik sem  ism er 

teh á t  k ivá l tságo t  ?
Ellenkezőleg. A tehetségesek  mind ég felé törnek, a művész, a  költő m ind  kiváltságosak ak a rn ak  lenni. 

Vélünk, gyarló  em berekkel törődni mindegyiknek kicsinyes.
Az igazi k iválóság teh á t  m iben  nyilvánul meg, a  teh e tségben  vagy a lé lek b en ?

Pelzmann Ferencz.

S zak ip a ru n k  egyik büszkesége Glück Frigyes bará tom , akinek á ldásos m u n k ásság á t  felesleges kü lön  is m eg 
említeni.  N em  is tudom , m enny ire  rúg azoknak az ifjaknak szám a, akik az ő isko lá jában  n y e r tek  m á r  szak 
képzet tséget ,  csak  annyit tudok, hogy az ő végtelen á ldozatkészsége és bám ulatos  ak a ra te re je  nélkül nem  
a lap í th a t tu k  volna meg szakiskolánkat.

így azo n b e n  evről-évre szaporodik azon iljak szam a, akik az élet iskolá jába  kerülnek ki abból az in tézetből, 
ahol az  ő atyai gondoskodása  szerin t beoltják az ifjúkba a szaktudást,  m elyre a  m o d e rn  é le tbe  való bele- 
illeszkedésnél n em csak  a pá lyánkon  működő egyes egyéneknek, n em csak  iparunknak ,  h a n e m  sze re te t t  hazán k n ak
is szüksége  van. , „ ,

E nnélfogva őszinte ö röm m el és bensőmből fakadó szere te t te l  üdvözlöm a mai n a p o n  sze re te t t  b a rá to m a t  és 
á ldom  a  sorsot,  hogy szakiparunk m agáénak  vallhatja Glück Frigyest, akit an n y ian  sze re tn én ek  m ag u k  részére  
lefoglalni.

A m a i  ü n n ep n ap  legyen sok-sok öröm forrása, hogy ebből a  jövőre  is e rő t  m e n th e s s e n  ós kedve t nyerjen  
á ldásos  tevékenységének  folytatására.

Petánovits József.
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Vész s v iharban  b á tran  küzdj az  igazságért .  „  . , _ ..Vaszkó György.

BUDAPEST, 1904. április 1.
A közéle t te rén  szereplő férfiú legszebb ju ta lm a, az elismerés. Azoknak az elismerése, akikért és akikkel 

vállvetve küzd a  közös, az eszm ényi czélért.  A fórum on szereplő  férfiút n em  ékesítheti a  szerénység, am ely  
pedig  még tú lzo tt  a lak jában  is tiszte le trem éltó . Aki közczélokért küzd, an n ak  ki kell h ívn ia  a  b írá la to t,  legyen 
az b á r  lesújtó, avagy fölemelő.

Glück Frigyes a  közélet em bere . Sokkal többet, sokkal nagyobb a rány o k b an  alkot, sem hogy s z e ré n y e n  v issza
vonulva, e lbár i tha tná  m agátó l em b er tá rsa i  b írálatát.  De ép p en  az is a zu tá n  az ő legszebb, legnagyobb ju ta lm a ,  
hogy ez a  bírálat,  szá rm azzék  az bárm ely  oldalról is, csak  egyhangú lehet és csak  ab b an  a régi ro m ai  köz
m o n d ásb an  foglalható össze, hogy működésével,  tetteivel „ércznél m a rad an d ó b b  emléket em elt m ag án ak  .

Némái Antal,
a budapesti kávésipartársulat elnöke.

BUDAPEST, 1904. márczius 29.
Sok Glück Frigyest a  n em ze tnek  és boldog lesz a  m agyar .  , , ,

Bodó Adolf.

BUDAPEST, 1904. márczius 28.
V alahányszor  egy-egy em léka lbum ban  lapozga ttam , m ég  a  legnagyobb em b erek n ek  szán tak b an  is, nagy 

töm egére  ak ad ta m  az úgynevezet t  sablonos d icsére teknek  és magiasztalásoknak és m o s t  m időn én  is to l la t  
rag ad v a  érze lm eim nek  aka rok  k ifejezést adni —  elgondolom mily könnyű dolgom van, m ennyire  óva-védve 
vagyok a m a  h ibák  ellen, midőn egy oly férfiúnak szán t em léksoroka t irok, aki m ag a  a  nemeslelküség, a szív- 
jóság , m in taképe  a férfiúi becsüle tességnek. És m egszólalnak b en n em  a  szív igaz hangja i ,  mikor vele, Glück 
Frigyessel, m indnyájunk  ideáljával, b á r  csak képzeletben, szem b en  állok.

Boldog, igen boldog vagyok, hogy e lm ondhatom , hogy kezet szoríto t tam  e m indnyá junk  á lta l m o n d h a tn á m  
„testvéri" szeretette l körülra jongott férfiúval.

Brück Károly
a „Vigszinház-kávéház“ tulajdonosa.

BUDAPEST, 1904. márczius 23.
Sikert elérni soknak megadatik . Ugyanezt e légszer lá tha tjuk  anyagi eredm énynyel is párosu lva ,  de a  te l jes  

sikert mégis csak em ber tá rsa ink  szere te te  és becsülése ad ja  meg. Ehhez pedig fej, je l lem és szív szükségesek  
és pedig olyan, mint a  Glück Frigyesé.

Glaser Fülöp,
a „Wekerle kávéház" tulajdonosa.

BUDAPEST, 1904 április 5.

BUDAPEST, 1904. márczius 28.
Jó szived sugal ta  tet te idért ,  á ldo t t  kezed bőséges ad ak o zásáé r t  n e  várj h á lá t  azoktól, akiket e zek b en  r é s z e 

sítettél. A ju ta lm a t  bőven ta lá lod  m eg azon  tud a tb an ,  hogy szived é rzésének  eleget tettél, és gyönyörködhe tsz  
annak  lá tásában ,  m ennyire  enyhíte tted  szegénysorsu  em b e r tá rsa id  m o s to h a  sorsát.

Harkai Mór.

V annak  em berek, kik jó t  tesznek  n y i lvánosan  is, ti tokban is. Az előbbivel ké tszeres  á ldoza to t hoznak ,  m e r t  
a  buzdító  p é ld aad ás  kedvéért a  vele já ró  kritikát is eltűrik, t i tokban az tán  szivük sugal la ta  szer in t  cse lekszenek . 

B udapesten ,  1904. m árczius 25-én.
Harsányi Adolf.

BUDAPEST, 1904. április 3.
A nem esszivü  em bernek  a legnagyobb tisztelettel adózom.

Sztanoj Miklós.

BUDAPEST, 1904. márczius 31.
L ank ad a t lan  tevékenység  a közéle t te rén ,  meleg szív a bará tság -ny ilván í tásban  és  á ldoza tkészség  a jó t é 

konyság gyakorlásában , ez képezi Glück Frigyes rövid je l lem rajzá t .
Szeiffert Antal.

Budapest, 1904. márczius 30.
Sokáig élni, egy é le tpályán  hosszú  időt eltölteni ö n m a g á b a n  még n em  érdem , Is ten  ad ja  kegyelméből ingyen.
T ap so t  hallani, töm jénfüstö t  lá tn i m agunk  körül m agunkért:  nem  biztos m ér ték e  az  é rdem nek . K ortá rsa ink  

és b ará ta ink  ad ják  sokszor divatból, sokszor  elfogult rokonszenvből.
De hangyaszorgalm ú h asznos  m unkáva l adni becses ta r ta lm a t  az  elsiető éveknek, csüggedet lenü l h o rd an i  

a h o m okszem eket a  nemzeti jó lé t  és m űveltség  nagyszerű  épületéhez, a  köz jó tékonyság tán to r í th a ta t lan  h a rczo -  
sának  m in taképévé  válni, kerü le tünk  szegényeinek atyai gondoskoskodásának  tuda táva l bírni,  tu d v a  az t ,  hogy 
kö te lességünke t minden  irányban  híven te l je s í te t tü k : ez buzdító  példa, ez felemelő lá tvány.

A megem lékezés ünnepén  m é l tán  fordul feléje az  ünnep lő  elism erés,  m elynek lá tha tó  je lei e l tű n h e tn ek ,  de 
m eg m arad  a hü m unkásnál az, ami l á t h a t a t l a n : az  ö n é rz e t  nyugalm a. Üdvözlet az  ü n n ep e l t  Glück F r ig y e s n e k !

Wertheimer Lajos,
kávés.
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BUDAPEST, 1904. márczius 31.
A m ag y ar  á llam eszm e  és nem zeti  közm űvelődésünk  lelkes hive, a  pálya- és h iva ta l tá rsa i t  m egbecsülő  oszlopos 

üz le tem ber ,  a  szegényeke t önzetlenü l segítő és gyámolitó szerény  p o lg á r : Glück Frigyes, soká, igen soká é l j e n !

Putnoki István.

Mit en gede t t  az  égi kegyelem, 
S ze rényen  én  is hozzájárulok,
Ez legyen  m ost a  tisztelet tőlem, 
Mely részem ről örökké élni fog.

BUDAPEST, 1904. április 5.

Schnell József.

BUDAPEST, 1904. április 5.
H a  v an  valam i, am i Glück Frigyest  m é l tán  tesz i  vezérünkké, m indnyájunk  eszményi m in taképévé, úgy 

b izo n y ára  az á ldoza tkészségge l p á ro su l t  önfeláldozás az, melylyel egész é le té t  iparunknak  szentelte.

Spiegel Ignácz
vendéglős.

S ze ren csésn ek  m o n d a n a k ; s z e r e n c s é d : szived és akaratod.
BUDAPEST. 1904. április 5.

Ifj. Sprung János.

BUDAPEST, 1904. április 1.
Az ideál izm us, az  e szm én y ér t  való le lkesedés, h a  alkotó tettek rugójává  nem  vált, b á rm enny ire  hevite tte  is 

az  egyén  szivét és tö ltö tte  el lelkét,  képezte  b á r  an n ak  egész életöröm ét,  az  egyén életével maga is nyom ta lanul 
véget ér.

A reális  a lkotás ellenben, m ely  az emberiség  ja v á t  képes szolgálni, túléli a lko tó já t  s az  emberi összességnek 
fo lytonos h a s z n á r a  lesz, tek in te t  nélkül a rugókra, amelyek létesítették.

Stádler Károly.

BUDAPEST, 1904. április 5.
M éltán  ünnep e l jü k  Glück Frigyest. Mint em ber és k a rtá rs  egyformán rászolgált lelkes és á ldoza tkész , ö n 

zetlen  és im m ár  évtizedes m unkálkodásáva l és emeli é rdem ét,  hogy mindazt, amit tett, nem  a m aga ,  hanem  
m á s o k  é rd ek éb en  te t te ,  szo lgá la ta ié r t  köszöneté t  n em  várt  s egyedüli ju ta lm á t  ab b an  az é rzésben  keresi, melyet 
csak  az  érezhe t ,  aki tudja ,  hogy ö n m ag a  által kitűzött fe ladatait  jól teljesítette.

Szüts Lajos.

Mint szak m án k  sze rén y  tényezője ,  de Glück Frigyesnek nagy tisztelője, őszinte öröm mel já ru lok  én  is ezen 
sorokka l az  ő ü n n ep léséh ez .  Szak m án k  és tá rsada lm i té ren  szerzett é rdem eiről megem lékezve, azo n  óhaj kél 
le lkem ben , v a jha  s ikerülne k im agasló  pé ldá já t  a  po lgáre rények  gyakorlásában  követni.

B udapest ,  1904. április  hó  1-én.
Weisz Antal.

BUDAPEST, 1904. április 4.
Ö nzetlen  m u n k ásság a  h o zza  m eg a  m ag a  gyümölcseit,  hogy azokat Is ten segélyével m ég  sokáig 

é lvezhesse .
Willburger Antal.

BUDAPEST, 1904. április 5.
Tökéle tes  e m b e r  n incsen  a földön. De akit a  szivjóság, a  felebaráti szeretet ,  a  m unkásság  és a  mások 

ja v á n a k  e lőm ozd ításá t  ezélzó tö rekvés erényei é k e s í te n e k : az  m éltán  nevezheti m ag á t  tökéletesnek. És te ilyen v a g y !

Walter Károly.

BUDAPEST, 1904. április 5.
M egkérdeztek  valakit,  hogy m iu tán  gazdag, egészséges és minden javakkal megáldott ,  mi akadályozza  

abb an ,  hogy boldog leg y en ?
„Mások sze ren csé t len ség e" ,  válaszolta .

László Albert.

A NAGY.

Üljön b á r  t rónusnak  m ag asán  az ember, 
Hogyha szive lé h a :  kicsiny ő és törpe,
De nagy, igazán  n a g y :  kit szive te t t  nagygyá, 
Nagy az ilyen em ber ,  kicsiny és nagy körbe.

B udapest ,  1904. április 5.
Száva János.
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POZSONYI VENDÉGLŐSÖK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA.

[par társu la tunk  összes tagjai ö röm m el é r tesü ltek  arról, hogy a „B udapesti szá llodások vendég  óso 
korcsm árosok  ip a r tá r su la ta “ legközelebbi közgyűlésén szak iparunk  egyik első v eze rb a jn o k an ak  Gluck Frigye e 
é lethü. m üvészkéz által festett  a rczképé t ü nnepé lyesen  leleplezni fogja,  mely ü n n e p sé g e t  mi szívunk m é y 
üdvözöljük. De emellett sajnáljuk, hogy azon  művész, ki a  je les  képet m egfeste tte  —  a  m űvésze t leg m ag asa  
fokán állva, vagy ak á r  a  legjobb iró is kép te len  megfesteni avagy leírni azt, am it Gluck Frigyes ipa ru n k  e é
eddig elért és an n ak  é rdek éb en  alkotott.  . , . . . .

Ebből folyólag őszin te  kartárs i  k ívánságunk  csak az, hogy az egek Ura Glück Frigyest iparunk  elomoz i -
s á ra  m ég  sokáig éltesse.

K o p p  Feren.cz, 
elnök.

C h o va n tsek  L a jo s ,
q Inlnnlr

E jfe n b e rg e r  J á n o s , 
kávésipartársulati elnök,

O örgel A n ta l , 
G ra tz  L a jo s , 

J a M itsc h  Já n o s , 
Ott Já n o s , 

P a lla n  F e re n c i, 
S tu k o v s z k y  Is tv á n ,  
N it tm a n n  Ig n á c z , 

S ta h l J á n o s ,

H a lle r  J á n o s ,
jegyző.

O ru b er S a m u ,  
Iv a n i ts  G u sztá v , 

R o lle r  G yu la , 
P é k á r  G y u la ,  

R u z s ic s k a  M ik sa ,  
W ellisch  A n ta l, 

L á n g  J á n o s ,  
S c h m id t F erencz,

válasz tm ányi tagok.

SZEGED, 1904. április hó 2.
A  szegedi szá llodások , kávésok, vendéglősök és korcsm árosok ip a r tá r s id a ta  n e v é b e n :
Azon öröm hír  ha lla tára ,  hogy Glück Frigyes kar tá rsu n k  a rczk ép é t  —  m egörökítés  czéljából a b u d ap es t i  

te s tv é r ip a r tá rsu la t  megfesteti s az t  ünnepé lyesen  fogja le leplezni, öröm m el ragadjuk  m eg  a  kedvező a lk a lm a t  
arra ,  hogy egy szerény levélkével mi is h o zzá já ru ljunk  azo n  h e rv ad h a ta t lan  koszorúhoz, mely az ü n n ep e l t  n em es  
egyéniségnek hom lokát méltán fogja díszíteni.  Mert n em csak  m i : a  m agyar  vendéglősök  ismerjük jó  sz ivének a 
vendéglős ipar  i r án t  érze t t  dobbanásá t ,  han em  a müveit külföld szak iparosai is, kik h ódo la t ta l  ha jt ják  m eg  az 
elism erés zász la já t  Glück Frigyes nagy tudása , szak ism erete  és á ldoza tkészsége előtt.

Mi teh á t  önteltséggel, büszkeséggel valljuk m ag unkénak  az ü n n ep e l te t  és szívből kívánjuk, hogy m in t  a  kor 
követelményeinek megfelelően működő ú t tö rő t  és v ezért  a  Gondviselés á ld ásáv a l  á ra s z sz a  el, hogy a m ag y a r  
vendéglős ipar fejlesz tésére  és m űvelésére  minél több a lkotással g y a rap i th assa  azok szám át,  melyek m á r  ezidő- 
szer in t is az Ö kiváló á ldozatkészségét hirdetik.

Istentől pedig hosszú  és teljes jó  egészséget k ívánunk  Glück Frigyesnek czőljai e léréséhez .
Juránovics Ferencz,

elnök.

PÉCS, 1904. április 3.
H alha ta tlan  lelked, hiszem,
Ha m ás világba megy m ajd  át,
Emléked lenn  a földön m arad ,
A földön ól és vándorol.

Anker Jakab.

MISKOLCZ, 1904. április .1
Azt ta r t ják ,  hogy a m u n k a  ö n m ag áb a n  h ord ja  ju ta lm át.  Még az önzőén  m u nkás  em b ern ek  is m eg v an  az a 

m en tsége ,  hogy dolgozni szeret. Az elism erésnek, a ju ta lo m n ak  m ekkora  dicsfénye kell tehá t ,  hogy körü lragyogja  
az t  a  m unkát ,  melyet az em ber egy életen  á t  n em csak  sa já t  ö röm ét és érdeké t szolgálva, de azé r t  végez, hogy 
v ég e redm ényében  az önzetlen  felebará t i  szeretet ,  a  jó tékonyság ,  a  h u m an izm u s  o l tá rán  á ld o zh a sso n ?

A mi kedves ünnepeltünk ,  Glück Frigyes élete pá lya fu tásán  sz in tén  ily m agasz to s  eszm ékkel munkálkodott ,  
a  bőkezű sors adom ánya it ,  tehe tségé t m indenkor a h aza  és em b er tá rsa i  üdvére  és ja v á ra  fordította.

Ö a mi ipa ru n k  büszkesége, aki sz ívó s akara te re jéve l,  Ízlésével, tu d ásáv a l  m in d en k o r  az  elsők közt fá ra 
dozott azon, hogy h a ta lm as  tényezői legyünk az ország gazdaság i életének, szilárd  oszlopai a  czivilizácziónak, 
mely a  m üveit Nyugat á llam ait  egybeforrasztja . E lm éje élessége, szive jó ság a  m o s t  igazán  m eg ta lá l ják  a m ag u k  
méltó ju ta lm át  és b á r  v ilág ítanának  m ég be előtte hosszú, igen hosszú  u ta t  a  m o s tan i  szere te t te ljes  ü n n ep lé s  
fénylő s u g a r a i !

Auslander Gyula.

SELMECZBÁNYA, 1904. április 4.
Bérezés felföldünk ős b án yavárosábó l  kél őszin te  üdvözle tem  szakunk  je le sé h e z :  Glück Frigyeshez , kinek 

ünnepé lye  arról tesz tanúságot,  hogy a je len , az  ipar  te rén  kifejtett m unkásságbó l sa r jad ó  é rd e m e t  m é l tá 
nyolni tudja.

V árosunk  Írott és köbe vése t t  emlékei ékesen  beszélnek vendéglős eleink egykori a ranykoráró l,  az  a la p 
vető polgárok, a  r ingbürgerek  d icsőségéről és érdem eiről,  melyeket ők a nagyközönség  ellá tása ,  igényeik  kielé
gítése körül szereztek.

Én ily közpolgár h ázb an  élek h iva tásom nak  és e fé lezredes épü le tben  őseinknek  felém szálló  szel lem étő l 
nyerve  suga l la to t:  ünnepe ltünkben  az élet küzdelm eit  n em esen  kiállott és szak iparunknak  e lism erés t  és  d icső 
séget szerzett  férfiút üdvözlöm , akinek hosszú é le te t  kívánok le lkem igaz érzésével s a b b a n  a  szen t  m eg g y ő ző -
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emelve' éít°ék«"Lo, “ g e S f l í f e t  is *  t r m  m * r ,  ceált.l I,
E z érzéstől áthatva küldöm üdvözletem feléje, a bányász szavával élve: Jó szerencsét!

Bogya János.
vendéglős.

GLÜCK FRIGYES ARCZKÉPE.
Vezérünk arczképe 
Le lesz szépen leplezve,
Gondol reá sok j ó  s z ív ,
Köztük lesz az enyém is.

Örömnapot érdemel, 
Mert sok jókat kieszel, 
Buzgólkodik javunkért, 
Vendéglősség javáért.

Volócz, 1904. április 4.

Glück Frigyes a vezérünk, 
E'ső ember előttünk.
Meg is hajiunk előtte, 
Tartsa Isten örökre.

Berán Ferencz,
vendéglős.

íj . ORSOVA, 1U04. április 1.
. h* | i e H9-PJ1U a hala .‘oha meg nem szűnő érsésével gondolok Glück Frigyesre. Mint volt alkalmazottja 
es később mint üzletember a végleien szivjóság oly megkapó megnyilatkozásait láttam nála, melyeket elfeledni 
sohasem leszek képes. *

Berkovitz János.

M . ■ .....................  ESZÉK, 1904. márczius 29.
Mely tisztelettel és szívből jövő örömmel veszek részt szeretett vezérünknek, Glück Frigyesnek ünneplésében.

Bohus Márton,
vendéglős.

DÉVA, 1904. április 4.
Iparunk nagyraemelésére és annak jövője biztosítására irányított tevékenysége által kimagasló szaktársun

kat Glück Frigyest az őt méltán megillető ünnepély alkalmával őszinte szívből üdvözlöm és kérem a Minden
hatót, hogy őt iparunk javára sokáig éltesse.

Csala Gábor,
A „Központi szálloda" tulajdonosa 

MEZŐHEGYES, 1904. április 4.
Az ünnepelt érdemei: kitartás, szorgalom, hazafiság, ismeretesek előttünk. Vezéreljenek mindnyájunkat 

hasonló elvek, bizonyára szeretett vezérünknek, barátunknak lesz ebből legnagyobb öröme.
Cservinszky István,

vasúti vendéglős.

SZE G E D , 1904. április 4.
A Tiszán a tiszavirág él és inul,
Megjelen sima tükrén és elpusztul,
Bánat bajtárs, ha valaha érne,
Múljon, mintha tiszavirág lenne.

Danczinger János.

CSÚCSA, 1904. április 4.
A jelenlegi, különösen ránk vidéki vendéglősökre nézve mostoha viszonyok között kívánom, hogy szeretett 

kartársunk Glück Frigyes vezetéknevének magyar értelme: szerencse környezzen mindnyájunkat, hogy igy a létért 
való küzdelem gondjai nélkül örömmel és szeretettel gondolhassunk örökké dicső kartársunkra és örömben 
dicsőíthessük tetteit.

Domonkos János.

DEBRECZEN, 1904. április 5.
Tiszta szívből kívánom, hogy Glück Frigyes iparunk dísze az emberi kor legvégső határáig friss erőben, 

egészségben, megelégedett boldogságban működhessék hazánk és iparunk érdekében.
Erős Jakab.
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Bármennyire is igyekezzem méltó kifejezést adni nagy ünnepeltünk kimagasló személye iránt viseltetett 
tiszteletemnek, attól tartok, hogy nem találok megfelelő szavakat ama őszinte vonzalom és benső szeretet 
kifejezésére, mely ünnepelt vezérünket méltán és jogosan megilleti. Szószaporitás nélkül három rövid szóba 
foglalom össze mindazt, amit irányában a ragaszkodás, tisztelet és szeretet szivembe oltottak: „Isten éltesse sokáig 1“

Roller Ferencz,
városi szállodás és vendéglős.

LŐCSE, 1904. április 4.

SZEGED, 1904. április 4.
Boldog az, ki hazájáért meghalhat, de még boldogabb az, ki hazáját önzetlen munkájával és működésével 

szolgálhatja. Adja Isten, hogy sok ily polgára legyen még e hazának.
Konrád Tóbiás,

vf>nHócrlfífi.

KASSA, 1904. április 4.
A legmélyebb tisztelettel hajlok meg Glück Frigyes előtt, de ami iránta a legnagyobb csodálatra indit, az 

ama energia, vagy mondjuk akaraterő, melylyel nagyszerű tériéit meg tudja valósítani. Azt tartja ugyanis 
ünnepeltünk, amit egykor nagy Napóleon mondott egyik habozó tábornokának: „Ami lehetséges, megvan, ami 
lehetetlen az meg lesz!“

Nem-e nagyszerű kijelentésnek köszönhetjük-e ama intézményeket, melyek a magyar vendéglősipar legkar- 
dinálisabb biztosítékai és amelyeknek Glück Frigyes a megteremtője.

Ladomérszky Gyula,
a kassai vendéglősök stb. egyletének titkára.

A hideg Balonyból legmelegebb üdvözletét küldi
VESZPRÉM, 1904. márczius 31.

Ludasi Mór,
kávés.

BÜK, 1904. márczius 31.
Alkotásaiban Glück Frigyes maradandó emléket emelt magának, olyant, amely nemcsak a mi, hanem uno

káink szivében is élni fog. A kezdetben szűk ösvényt,, melyen haladt, máig úttá szélesítette már. Az ő nyom
dokait követve biztos utón járunk.

Mogyorossy Samu.

KASSA, 1904. április 4.
Fredeti a régibb kassai burgerek véleménye a — politikáról; ők ugyanis azt mondják, „politika panszke 

hunczutfsztvo11, ami magyarul annyit teszen, hogy: politika úri hunczutság.
És vájjon nem foglaltatik-e a fent idézett mondásban valamelyes igazság ?
Egy ellen száz, hogy — igen!
De nincs még veszve Magyarország, amig az úri hunczutságot űző nagy tömegben akadunk olyan férfiakra 

is, akik a szeretet politikáját kultiválják. Ilyen férfi a mi ünnepelt kartársunk Glück Frigyes. Sokáig, sokáig éljen!
Mayer József.

GYŐR, 1904. április 4.
Glück Frigyes a legnemesebb gondolatok apotheosisa. Mint szakember a legkényesebb téren hazájának hír

nevét emelte, mint ember jóságos és nemes és — ámbár nem tudja a balkeze mit cselekszik a jobb, viszont 
a jobb sem látja mit müvei a bal — mindig munkában van, mert nemes lelke jóságos terveit nem győzi végre
hajtani a kettő sem.

Meixner Mihály,
a „Royal-szálloda“ tulajdonosa.

Glück Frigyesnek nemes tetteiért, dús érdemeiért, 
és őszinte nagyrabecsüléssel vagyok igaz híve

GYŐR, 1904. április 1.
mint a magyar vendéglősipar mintaférfiának hódolattal

Mójzer Ferencz.

HÁTSZEG, 1904. április 4.
Munkás és jóság voltál és vagy,
Köztünk élted dicső és nagy,
Köztünk oly fényes vagy, mint csillag az égen,
Azért kívánjuk, hogy az Isten éltessen!

Molnár Pál.

Nincs tiszteletreméltóbb, mint a hivatásnak híven való betöltése.
Nincs szebb, mint a művészetért való lelkesedés.
Nincs magasztosabb, mint a jótékonyság gyakorlása.
És amikor ünnepelünk egy férfit, akinek erénye mindaz, ami tiszteletreméltó, szép és magasztos, büszkeség 

tölti el keblemet, hogy ez a férfi kartársam, boldogság tölti el a szivemet, hogy ez a férfi barátom.
Nagy Lajos.
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DOBSINA, 1904. márczius 31.
Az egyes társadalmi osztályok keletkezése s azoknak a nagy társadalom nemes szerveiként érvényesülése 

mindig valamely erős egyéniség bélyegét viselik magukon. Ilyen jellemző egyéniség Glück Frigyes. Ö nemcsak 
előkelő helyet jelölt ki iparunknak a társadalomban, hanem ennek jövőjét ipari szakoktatásunk országos szervezése 
és nemzetivé tétele által örökre biztosította is. Ő a magyar vendéglősök Pestalozzija.

Fejér Endre,
a dobsinai jégbarlangi telep és városi vendéglő bérlője.

KIRÁLYHÁZA, 1904. márczius 29.
A kartársak mindig hálával fognak megemlékezni Glück Frigyes atyai szeretetéről. Adja az ég, hogy hazánk 

javára, mindnyájunk örömére még számtalan éven át lehessünk annak részesei.
Görög József.

KOLOZSVÁR, 1904. április 4.
Ami vagy az vagy s mondva nem mondhat senki többnek, mint ami vagy Isten előtt.

Gráf János,
vasúti vendéglős.

KASSA, 1904. április 4.
Az ember jellemét nem értelme, hanem szive határozza meg. Glück Frigyes pedig — hiszen cselekedetei 

bizonyítják — egy darab s z í v . Engedje az Ég ura, hogy ez az áldott, nemes s z í v  még igen-igen sokáig dobog
jon drága Hazánk, az emberiség és szakiparunk javára.

Greiner Márk.

TAB, 1904. április 4.
Tegyen boldoggá azon tudat, hogy ezrek vannak, kik fáradhatlan tevékenységedet örökre emlékükben fogják 

tartani.
Grózly Antal

vendéglős.

KÖRMEND, 1914. április 4.
Az ünnep napján elismeréssel adózom nemes egyéniségednek, mert becsületet szereztél karunknak és kö

vetendő példát nyújtottál mindnyájunknak.
Hácker János

a „Rózsa szálloda" tulajdonosa

Tündökölj még sokáig a mi díszünkre 1
DEBRECZEN, 1904. márczius 29.

Hauer Bertalan.

UN GVÁR, 1904. április 2.
Mint magyar ember kívánom, hogy hazámban minden iparág élén egy Glück Frigyes álljon, mint vendéglős, 

hogy Glück Frigyest az Ég még igen sokáig tartsa meg nekünk és családjának, amelyhez mi is számítjuk 
magunkat. U  rr C á n r l n r

SZEGED, 1902. április 2.
Kedves iparostársam!
Szeretett barátom! A

Azon ritka és kellemes alkalommal, hogy a székesfővárosi vendéglősök ipartársulata az Un arezképőt meg
örökítés czéljából és a hálás utókor részére megfestette, hogy rajongó szeretettel lelkesedni tudjon azon, miként 
kell a vendéglősiparért küzdeni és munkálkodni, hogy az a társadalom elismerésére méltóvá váljék: örömmel 
csatlakozom szerény magatn is azon gárdához, mely Önt e törekvéseink úttörőjét régen megérdemelt megtisz- 
teltetésben részesíti.

Koronázza mindenkor siker hatalmas tevékenységét. Mi pedig követjük Önt a megkezdett utón s tehetsé
günkhöz képest kivenni óhajtjuk a munkából osztályos részünket.

Hazafias és kartársi üdvözlettel hive .
Juránovics Ferencz,

„Tisza" szállodás.

DEBRECZEN, 1904. április 4.
Példaadás nélkül nincs tanulság. Glück Frigyes közjóra irányzott munkálkodása olyan iskola, amelyből 

mindannyian tanulhatunk. Megismerhetjük belőle a becsületes munkát, nemes törekvéseket, önzetlenséget és jo 
" " " "  hazafisftgol. Kls Adolt

az Einke kávéház tulajdonosa.

NAGYVÁRAD, 1904. április 4.
Üdvözlöm iparunk kimagasló alakját, ki nemcsak saját javára törekszik, hanem mindenütt ott van, hol 

segítségére szorulnak. Méltán érdemli meg az ünnepeltetést.
Kovácn László.
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NYÍREGYHÁZA, 1904. márczius 30.
Az emberiség életfolyamatában a „Glück“-nek mindig nagy szerepe volt, van és lesz is. Én bízom csillag

zatunkban hogy szakéletünk újjáalakítását czélzó nagyméretű munkálkodásának végeredményében név és 
fogalom egybeolvadand. Tehát: Szerencse fel! Nebenmayer Antal,

a .Korona-szálloda" társtulajdonosa.

LELEPLEZÉSKOR.
Glück Frigyesnek szép arczképét leplezik, 
Minden pinczér odamenni igyekszik,
Én is mennék — ha lehetne — okvetlen, 
Megjelenni azon díszes ünnepen.

Mert Glück Frigyes élünkön áll mindenkép, 
Azért áldja nemes lelkét sok-sok nép,
A pinczérek sorsán sokat segített,
S ennélfogva megdobogtat sok szivet.

Buzgólkodik mindenképpen létünkért,
Az országban minden egyes pinczérért, 
Glück Frigyesben nemesség és tisztesség, 
Ami nekünk pinczéreknek büszkeség.

Azt kívánom vezér urunk szivemből,
Sok szerencse szálljon Önre istentől, 
Díszelegjen az élünkön sokáig,
Ha többet nem, legalább i s ------száz évig!

Volócz, 1904. április 4. Orosz István.

Nem a leleplezett művészi arczkép, nem
MÁRMAR0S-SZ1GET, 1904. április 4. 

e nyomtatott sorok, hanem az Ő végtelen munkássága, melylyel
iparunk fellendítését oly nagy mérvben előmozdította és kartársai hálás szeretete s valóban kiérdemelt elismeiése 
teszik nagygyá és felejthetetlenné Gliick Frigyes nevét. E név örökké élni fog fényes példaképéül a késő utó
doknak, hogy hogyan lehet és kell egy magyar vendéglősnek önzetlenül és igazán szeretni hazáját. A magyarok
Istene tartsa meg őt még sokáig! „

Osztreicher Sámuel
a „Korona szálloda" tulajdonosa.

BÁCS-TOPOLYA, 1904. április 4.
Glück Frigyes jelesünk arczképének leleplezési ünnepélye alkalmából azon általános és jól kiérdemelt 

elismerésből és szeretetből, melylyel Neki egyformán adózunk, én is kiveszem részemet, midőn jeles egyéniségéről 
megemlékezvén, határtalan tiszteletemet fejezem ki. Az Eg áldása 0 reá !

Ifj. Pataky József,
vendéglős.

Munkádért pálma, fáradságodért siker, jótékonyságodért áldás legyen osztályrészed. 
A győri vendéglősök, kávésok és italmérök ipartársulata nevében:

GYŐR, 1904. április 4.

Pósch Nándor,
elnök.

DEBRECZEN, 1904. április 3.
Hiába is dicsérjük itt Glück Frigyes tetteit, minden magasztaló szónál jobban dicsérik őt — tettei.

Privitzer József,
a debreczeni vendéglősipartársulat és pinczérbetegsegélyzö-pénztár 

pénztárosa.

MEDGYES, 1904. márczius 31.
Az, aki életét folyton munka között tölti el, ennek árán nemcsak pályatársai, hanem az egész társadalom 

osztatlan becsülését és tiszteletét szerezte meg magának, az joggal mondhatja el magáról, hogy nemcsak mint 
ember, hanem mint a társadalom egyik agilis tagja is életét hasznosan, hivatását egészen és méltón tölti be. 
Közbizalom működésének koronája és az ezen idő alatt létesített intézmények a hozzá való drágakövek.

Ráczky.

CZEGLÉD, 1904. április 4.
A reménység és vágyakozás érzésével kisérjük figyelemmel életed minden mozzanatát; reménységgel, mert 

tőled várjuk ábrándjaink megvalósulását, vágyakozással, mert Te vagy a munka, az erő. És kisér mindenütt 
áldásunk is, mert hiszen fizethetünk-e mással Neked, ki egész éltedet nekünk szenteléd?

Rostás János.
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Vezérünk voltál elejétől l'ogva,
Követünk híven, ott vagyunk nyomodba,
Mert hol Te jársz — közel bár vagy messze —
Utadra mindig leragyog az : Eszme.

Róth Sándor,
a „Millenium" kávéház tulajdonosa. 

KORPONA, 1904. április 1.
Légy üdvöz ma 
Diadalma
Vendéglősiparunknak.
Mely sok jót tett,
Tisztelőid hódolnak.
Legyen képed 
Belénk vésett 
Hivatásban jó példánk,
Légy vezérünk,
Veled érzünk
Mig a sir nem borul ránk.

Rumann Dániel.

NAGYVÁRAD, 1904. márczius 30.
Ha az ókor össze tudta róni pyramisait, vájjon a jelen miért ne építhetné fel azt a müvet, melynek 

alapozásán Ön annyi szeretettel, következetes és czéltudatos munkálkodással buzgólkodik? Aminthogy nagy 
lehetett a feladat akkor, — Ön tudja: nagy a feladat ma is, de minden nagy dolog — amint, a történelem 
bizonyítja ■— mindenkor megszülte a maga embereit.

És végre is, ki merné állítani, hogy csak egy Pharaot szült a Föld? Én kettőt hiszek. Az egyik a régmúlté, 
a másik a jelené. Az egyik meghalt, a másiknak most Írok: Glück auf!

Salamon János,
vasúti vendéglős,

a nyíregyházai „Korona-szálloda" tulajdonosa.

UNGVÁR, 1904. márczius 31.

ARAD, 1904. április 4.
A háladatosság oly tartozás, melyet nem mindig vesznek fel a leltárba, akik azzal adósaink.

Schuch Ferencz,
a „Millenium sörcsarnok" társtulajdonosa.

KASSA, 1904. április 4.
Nincs vendéglős hazánkban, ki előtt ez a név — Glück Frigyes —- ne úgy hangzanék, mintha valamely 

jóságos, nagy fejedelmünk nevét említené valaki. Gyűjtőfogalma lett nekünk e név mindannak, ami a halandó 
embert a tisztelet, a beesülés, a szeretet legmagasabb piedesztáljára emelheti. Nemeslelküség és emberszeretet, 
szivjóság és áldozatkészség, lángoló bazafisag és szakiparunkhoz való törhetetlen ragaszkodás s még sok, sok 
nemes lelki tulajdonság emeli Glück Frigyest a hazai vendéglőskar szemei előtt fejedelemmé, ki koronát nem 
visel ugyan, de méltónak lenni a koronára több, mint koronát viselni. És mert nem az, amit bírunk, hanem az, 
amit megérdemeltünk, jutalma az igazi erénynek : Glück Frigyes méltán áll előttünk magas helyén.

Seress Márton.

NAGYVÁRAD, 1404. április 4.
Ha személyesen ott lehetnék, úgy egy néma kézszorilásban kifejezném mindazt a mély szeretetet, a mit az 

ünnepelt iránt érzek. Ez a véghetetlen tiszteletem szól az önzetlen „egész embernek”, a ki humanitásában 
mindig többet tett, mint amennyit szabad lett volna. Most, hogy csak Írnom kell egy jó kívánság formájában, 
én is egy babérlevelet tűzhetek csak tisztelői és barátai hervadhatlan koszorújához. Kívánságom az, hogy 
minden köny, amit jótékony keze inosolylyá tudott varázsolni, mindazon mosoly, mit résztvevő támogatásával 
idézett elő : öreg napjaiban fényes, derűs napokat biztosítson neki.

Stern Hermann.

MISKOLCZ, 1904. márczius 28.
Egy régi bölcs azt mondja, hogy három főerény nemesíti az embert: a vallásosság/hazafiság és ember

szeretet. Meggyőződésem szerint az emberszeretet azon eszményi foka, melyet Glück Frigyes nemcsak hirdet, 
hanem gyakorol is, a vallásosság és hazaszeretet forrásából fakad Aki ily nemes erényekkel bővelkedik az — 
igazi főnemes.

Strausz Ignácz,
a borsodmegyei vendéglősök, korcsmárosok és kávésok egyesülete titkára

DEBRECZEN, 1904. április 3.
A közkatonák kiváló hadvezérek nélkül sohasem nyerhetnek ütközetet. A magyar vendéglősipar erkölcsi és 

anyagi jóvolírtért közkatonáknak bár sok olyan tábornoka lenne, mint Glück Frigyes.
Szathmáry Zoltán,

a dobreczeni vendéglősipartársulat titkára.
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A valódi nagy embert három főtulajdonságáról lehet megismerni: nagylelkűségéről a tervelésben, humani
tásáról a kivitelben és mérsékletéről sikereinek kizsákmányolásában. (O ró f  S zéch en y i I s tv á n .)

A szerencse mezőt ad, de a győzelmet rajta csak az erény vívhatja ki. (E ötvös.)
Fegyver nélkül is erős a lelki derékség. (V ö rö sm a rty .)

Szálasi Alajos.

KASSA, 1904. április 4.

Csak az lehet boldog, akinek a kötelességtudás a legfőbb erénye.
SOLT-VADKERT, 1904. április 4.

Tassy Gábor
vendéglős.

KISBÉR, 1904. április 3-án.
Mint hazafi büszkén fordítom tekintetem a magyar vendéglősipar örömünnepén a székesfőváros felé, mert 

ime győzött a lelkes, hazafias és kitartó munka ereje s szól az igazság, hogy aki a társadalom és a haza javán 
önzetlenül munkálkodik, annak jutalma az elismerés babérja, az nem hal meg soha, hanem élni fog örökké a 
hálás utókor emlékezetében. Glück Frigyes az egyedüli, aki mindezt megérdemli, aki iparunk dísze, büszkesége 
és akit mindnyájan örömmel ünnepiünk.

Varga János,
állami nagyvendéglös.

MAKÓ, 1904. márczius 31.
Glück auf! Ez a bányász imája, midőn dologra indul.
E jelige alatt munkálkodtál Te is a legértékesebb bányában — a szivekben s kitartó hü munkával ki

bányásztad ott a legdrágább kincset: kartársaid igaz szeretetét és becsülését.
Vogel Péter,

vendéglős.

SOPRON, 1904. április 4.
Iparunk fáradhatatlan és kiváló munkássága vezérének, Glück Frigyesnek emléke példakép fog fenmaradni 

örök időkre; nemes tetteit, jótékony szivét áldani fogják jövő nemzedékek. Sajnos, hogy iparunkban csak kevés 
ily férfiút lelhetünk; ha sok ilyen emberünk volna, iparunk is kiválóbb helyet foglalna el a társadalomban.

Wiedemann János.

LÉVA, 1904. április 1.
A közbecsülésre méltó embert tisztelet és elismerés veszik körül. Ezen tiszteletet és elismerést én sem 

mulaszthatom el leróni kedves és a legnagyobb munkában kitartó kartársamnak, Glück Frigyesnek. Kívánom, 
hogy a magyarok Istene őt még sokáig éltesse.

Wilhelm Jakab,
vasúti vendéglős.

BUDAPEST, 1904. április 4.
BUDAPESTI PINCZÉR-EGYLET.

Üdv és dicsőség azon ideálisan és nemesen gondolkozó férfiúnak, kinek életéhez és tevékenységéhez iparunk 
terén a legszebb és leghatásosabb alkotások hosszú lánczolata fűződik.

Ébenhő Károly, Mittrovátz Adolf,
titkár. elnök.

BUDAPEST, 1904. április 4.
íme, tehát mégis elérkezett ama ünnepi nap, amelyen megnyilatkozhat az én szivem is . . .
Isten áldja, Isten tartsa meg őt még sokáig, igen sokáig, hogy nemes szive sugalta cselekedetein még 

sokszor gyönyörködhessünk és lelkesedhessünk.
Bernhárdt Ferencz,
a „Pannónia" főpinczére.

, r , . . BUDAPEST, 1904. április 4.
Valamint a földön mindent a sugárzó nap ereje termékenyít meg, úgy hat Glück Frigyes fényes neve 

tündöklő egyénisége iparunkra és ezt igaz barátai és tisztelői a legszerencsésebben örökítették meg.

Mittrovátz Adolf,
a „Panonnia szálloda" főpinczére.

Glück Frigyesre, mint iparunk egyik legkimagaslóbb és tevékeny tagjára, ki szakmánk terén'°fáradthat!an 
ugybuzgalommal működik annak emelésén és felvirágoztatásán: mindnyájan büszkék lehetünk. Sorakozzunk tehát 
mi is az ót dicsőítők és üdvözlőkhöz, hogy érdemei és emléke szivünkben is meg legyenek örökítve s az ő 
ünnepeltetésének napja oly dicsőséges nap legyen, mint a magyar nemzetnek márczius Idusa.

Gáncs István,
a „Központi kávéház“ főpinczére.
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EGER, 1904. április 2.
Én, aki már hosszabb idő óta csodálattal kísérem figyelemmel Glück Frigyes minden irányban kifejtett 

önzetlen munkálkodását, mély tudását, melylyel iparunk felvirágoztatására törekszik, a legöszintébb érzelmektől 
áthatva kívánom, hogy lelkes törekvésével és csodálatraméltó kitartásával oly eredményt érjen el, amilyen csak 
nemes lelke előtt lebeghet.

Lukács József,
a „Széchenyi-kávéhúz" főpinczére.

VASVÁR, 1904. április 2.
Az ünnepély szép napjára szívből eredő üdvkivánataimat küldöm az ünnepeknek. A Mindenható még számos 

ilyen férfiút adjon hazánknak, hogy nemes czéljainkat elérhessük.
Simon Gyula,

föpinezér.

KASSA. 1904. április 3.
Nagy 'mesterünk !
Fén\lő csillagunk!

Kithaeron és Parnas hegyein, a halhatatlanok gyülekező helyén a sors istennői sok minden dolgon törték 
fejüket, a főkérdés azonban az volt, hogyan tegyék az emberiséget, nagygyá és boldoggá?

Egy szelenczéjükben volt elzárva, elrejtve minden földi és földöntúli gyönyör és boldogság aeihere. Azon 
vitatkoztak, hogy csak egy embert ajándékozzanak-e meg e mérhetetlen kincsesei, vagy minden földi lénynek 
juttassanak egy parányi részt?

Pathos, ki anyja karjaiban aludt, felébredvén a zajra és látva a sors istennőinek oltárán a szelenczét, egy 
szilaj ugrással anyja karjaiból elkapta ezt a kincset és mérhetetlen mindenségbe hajitá.

E szelencze, mely minden széppel és jóval vala telve, lehulltában a csillagokon és holdakon széttörött, 
szent, és fenséges tartalma pedig mint tűzeső hullott szétszórva földünkre.

Ezután láttunk a földön csillogni számtalan nagy és kicsiny csillagot, de seholsem világított egy fénylő, 
messzire világitó, ragyogó csillag.

A sors istennői Patos fiút megfeddték és határozónak. Legyenek egyesek kiválóbb tulajdonságokkal, nagyobb 
fénynyel felruházva, hogy igy kisebb fényüeknek pályájuk megfutásában fényt kölcsönözhessenek. Elhatározták, 
hogy a főistennő leheljen leikébe a kitüntetendönek egy ily fénylő sugarat.

Nagy Mester! Te vagy az, akinek a sors istennői leikedbe lehelték ezt a fenséges fényt, hogy ezzel felül
múlva minket, köztünk legjobban és legszebben világíts fényeddel, hogy mi kisemberek el ne tévedjünk rögös 
pályánkon s e nagy fényeddel örökkön-örökké a mi vezérlő csillagunk maradj.

Stenitzka Ferencz,
a Schalkház nagyszálloda részv. társ. üzletvezetője.

TENKE, 1904. márezius 23.
Hogy tanulással és szorgalommal mire vihetjük, arra élő tanú Glück Frigyes. Mi — pinczérek tehát 

tanuljuk meg tőle, mint mesterünktől és min'aképünkiől, hogyan kell az ő nyomdokain a becsületes munka és 
kitartó szorgalom utján haladni.

Weisz Adolf,
a „Korona szálloda” főpinczére.
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Érdekes vendéglősöknek!! 
Uj találmány!!

Magy.tr kir. szab. s ö r k lm é r ö  
k é s z ü lé k  hütött levegőnyomással, 
fele jégmeglakaritás az előbbi sör
kiméréssel szemben. Továbbá 
dentele j é g s z e k r é n y e k  min 
szakmának és házi ezé- 
lokra 12 forinttól egész 
000 forintig.

Stíl 1 cr József
jégszekrény-gyárosnál 
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G yár és iroda :

VII., Nagydiófa-utcza 22.,
Wosselónyi-utcza sarok.
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Magyarország egyik legnagyobb 
városában, a legélénkebb forgalmú 
helyen, uj és diszes kétemeletes 
bérpalotában egy fényesen berende
zett modern és fővárosias pompájú

előnyös feli ételek mellett teljes be
rendezéssel és felszereléssel azonnal

bérbeadandó.
Ajánlatokat „Modern kávéház“

jelige alatt a kiadóhivatal továbbit, 
a hol egyébként a czirn is meg
tudható.
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